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Lesart mitunter dem Takte des Herausgebers überlassen bleiben. 
Ich habe deshalb geglaubt, das Yariantenmaterial mit desto 
gröfserer Vollständigkeit den Benutzern unterbreiten zu müssen. 
In keiner Weise ist es mir eingefallen, das fehlerhafte Latein 
zu korrigieren. Die Kapiteleinteilung rührt von mir her.

In c ip it  p ra e fa c iu n c u la  P e tr i  m onachi.

Amor est karitatis et amiculum') pacis, que nostrum circa 
vestrum sepius inflammat dissiderium cordis. Kam hanc nullus 
ambigat esse dilectio minime vera, quae illud decalogum in- 
pletb) effectum: Diliges, inquit1) proximum tuum , sicut te 
ipsum. Hunc nos quosque tam divini carminis meditantis ver­
siculum, optamusque vocare ipsius sancte caritatis consortis. 
Unde amore compulsi dilectione vestrae fraternitatis, non quasi 
doctiores, sed ut viric) in virtutum tramite valde minores et 
in lege divina multumque inperitiores, sed, ut praefatus sum, 
amor imperat, quod amatur instat, ut maneat; amans vero 
obediendo cervicem subponit, obtemperans propter subiectionem 
sacrificio meliore. Caretas ergo urget namd) humilitas aliquos 
vobis apices de scripturis sanctis intimare, ob animi vestrae 
desiderio rogati; quod nos propter oboedientiam caritatis respon­
demus esse futurus, si vita tamen fuerit in Dei arbitrio, im- 
pliturus. Nunc vero non ut temere arbetremur1 2) a quibusdam 
nostrum aliquid inferamus, quia non desunt qui carnnliter 
sapientes insultent, etiam si eorum auribus aliorumque proficiat 
veritatis auditus, et maxime his temporibus, quibus nos con­
spicimus, et factis viciis, que constringi presenübuse) auribusf), 
praecipue contemptorum melius vel conpetentius preteritorum 
doctorum seu priscorum patrum dormientiumque iam dudum 
in Christo sensibus insinuari3), doctrina beati igitur Methodii 
martyris dicta de Greco in Latino transferre sermone curavi, 
et quoniam nostrisB) sunt aptius prophetata temporibus, in  quos

a) adminiculum leg. t>) non implet effatum P itra : non suppi, c) i. e. vere, d) meam 
leg. ? uon Pitra. e) praesentibus prave contemptis melius vel competentius sensibus prae­
teritorum doctorum Pitra. f) oribus leg. videtur. g) nostri 1.

1) Jak. 2, 8.
2) Er will sagen: ne temere existimemur nostri ingenii aliquid inferre.
3) Zu ergänzen ist: proficiat oder etwas Ähnliches.
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fm is saeculorum, sicut apostulos inquid1), ■pervenerunt, ut iam 
per ipsa que nostris cernimus oculis vera esset credamus“) ea 
quae praedicta sunt a patribus nostris. Propter quod magis arbi­
tratus sum hunc libellum de Greco in Latinum vertere laboravi.

INCIPITb) SANCTI METHODII EPISCOPI PATERENSIS 
SERMO DE REGNUM') CANTIUMd) ET°) IN f) NOVISSIMIS 

TEMPORIBUS CERTA DEMONSTRATIO.
1. Sciendum namque est, quomodo exeuntes Adam quidem 

et Eva de paradiso8) virgines fuisse1 2). In 3) anno autem xxxmo 
expulsionis'1) eorum de paradiso8) genuerunt Cain primogenitum 
et sororem eius Calmanan') et post SX X m°k) alium annum pepe- 
rerunt Abel cum sororem eius Debboran4)1). Anno autem 
triginsimom) et centisimo vitae Adae occidit Cain fratrem suum 
Abel5 * *) et fecerunt planctum super eum Adam quoque") et Eva

a) redamas 1. b) Ino. facciuncola vel sermo sancti Moth. episcopi do regnum 
etc. 3; Inc. dicta s. M. ep. Pat. sermo etc. 4. c) rogno 2. d) ita 1. 2; cantri 4;
gentium 3. e) deesl 4. f) deesl 8. g) paredyso 1. h) in expulsionis 4. i) r.al- 
fid vav  Cod. Val. gr. 859. Cod. gr. P ii I I ,  nr. 11; xa i.vßdrar Cod. Oltob. gr. 192; y.a).g- 
/j-agav Cod. Ott. gr. 418. — Kelimath Schatxhöhle ed. Bexold S. 8; Kelemath The book of the 
bee p. 25. k) XXXa alios eorr. ex alium 4. 1) debberan 1; debbora 2; deboran 4;
leßßonav Cod. gr. P ii I I  nr. 11; /.aßoQav Cod. Ott. gr. 418; deßoqar Cod. Ottdb. gr. 192; 
SeßcÖQuv Cod. Vat. gr. 859. Lobüdhät Schatxhöhle S. 8 \ Lebodu The book o f the bee p. 25. 
m) XXXmo e t cent. 4 ; ann. aut. tricensimo vitae 2 ; CUI tricensimo 3. n) deesl 3.

1) 1. Korinth. 10,11.
2) Vgl. „Die Schatzhöhle“, herausg. von Bezold, S. 7. Vgl. die Be­

nutzung des Methodius bei Petrus Comestor, Hist, schol. Lib. Gen. c. 25; 
Migne, Patrol. lat. t. 198, col. 1076.

3) Die nächsten Sätze aus Methodius citiert Michael Syrus, übers, von 
Langlois p. 21, daraus bei Barhebräus Chron. Syr. ed. Kirsch H , 3.

4) Über die Schwestern Kains und Abels vgl. Bezold a. a. 0 . S. 74, 
n. 44; Dillmann, Jahrbuch der bibl. "Wissenschaft V (1852/53), 139, n. 52; 
Eönsch, Das Buch der Jubiläen oder die kleine Genesis, Leipzig 1874, 
S. 373f.; Truinpp, Abhandl. der Münchener Akademie I. CI., XV. Bd., 3. Abt., 
S. 80 A. 9 und S. 83 A. 5; ferner die Stellen bei Fabricius, Codex pseudoep. 
Vet. Test. I , 109 sqq. 125sqq. Bei den Byzantinern heifsen sie Azura und 
Asua, so bei Joel (Venetiis 1729) p. 117, Synkellos p. 14. 16, Michael Glycas
p. 221.

5) Vita Ade et Eve ed. "W. Meyer, Abhandl. der Münchener Acad.,
Phil.-phil. CI. XIV, 247: C triginta annorum erat Adam, quando inter- 
feeit Cain Abel. Post unum vero annum cognovit Adam uxorem suam
et genuit filium nuneupatusque est Set. Nach Gcn. 5, 3 erzeugte Adam
130 Jahr alt den Set.
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annis C"). CCmo autem et XXXmo anno primib) miliari, quod 
est primum seculura0), natus est Sedhd) vir gigaiis”) in simili­
tudinem'') Adae1). Quingentisimo*) vero anno in eadem primib) 
chiliadem filii1) Cain abutebantur11) uxores fratrum1) suorum in 
fornicationibus nimis. Sexcentesimo"1) autem anno ipsius primi 
miliarii stuprum") amoris0) fornicationisp) istorum, mulieres“) 
conlapse sunt vel defusae et in vesaniam1) verse") sunt; nam 
suis viris1) tamquam mulieribus”) supergressae utebanturv), et 
facti") sunt vere*) clarius ut dicam confusio videntibus et iny) 
fornicationem21) suam inverecunde“ ) apparentibusbb). DCCCmo 
autemcc) anno vitae Adaedd) dilatatum“ ) est super terram forni­
cationis inmunditiamff) a filiis fratricidae*6) Cain. Mortuushh)
est“) autem Adam anno DCCCC0 et XXX0 vitae suaey), in primo 
miliario. Et tunc disiunctikk) sunt ab invicem, hoc”““) est gene­
ratio Seth“) a cognatione"”) Cain, et abstulit Seth suam cogna­
tionem sursum00) in quendampp) montem, proximos““) paradiso 
qui erat; habitabant") quoque Cain“) et huius cognatio in 
campo, in quo et nefandum fratris“) homicidium perpetravit1 2). 
X L”“) vero anno temporisvy) Jareth"'") pertransivit primum mili­
arium3), seu“ ) prima generatio.

a) in annis CCCmo 1; anno CCC antom ot tricensimo anno 2; anus contnm ot CCm et 
XXX anno 3; anno CCC" ot XXX'* anno 4 ; annis centum. Ducentesimo autem et XXX  anno 
ed. pr. b) primo miloario alia manu carr. in  millenario 2; primum miliariae 3. c) so- 
colum 3. d) seth 2; sit 3 ; sod 4. o) dvijn y iya ;  Cod. gr. Pii n  nr. 11; die andern 
röm. Codd. haben /.icya;. f) semoletndinem 3 ; similitudine 4. g) sexcontissimo antem 3. 
h) sic 1 .2  ed. p r . ; primi chiliada 4; chiliada primam 3 ; ciliada ed. pr. i) filia 1; filie 3. 
k) adulterabant 3. 1) carr. ex fratrem 2. m) DC au anno ipso et primi miliarii 2;
DCM autem tomporo ipsius miliariae 3. n) sic 1. 2. 4 (ob ante stuprum add. posterior 
manus 4; stupro ed. p r .;  estubuorunt 3. o) amores 3. p) fornicationum 3; e t forni­
cationis ed. pr. q) mulierum conlapsi vol defusi 3 ; diffusi 4. r) vessaniam 3. s) versi
1. 3. t) veribus 3. ul muliaoribus 3 : mnlieri 4. v) utibatur 3. w) facte 2. ed. pr.
x) ita 2. 4 ed. p r . ; vire 3; viri 1. y) deest 4. z) fornicationo sua 3; fornicatione 
suo ed. pr. aa) in verecundia, verogundia 3. 4 ; inverocnndio ed. pr. bb) apparentes 
ed. pr. cc) voro 3. ed. p r . ; deest 4 ; anno m. 3. dd) Adam 4. ee) dilatata 4; est 
am. 1. ff) inquinamentum 3. ed. p r .; inmunditia corr. c 4. ggl suppi, loco raso 4 ; parri-
cidi 3. hh) mortuos 1. ii) a. ost 4. kk) disiuncte ed. pr. 11) hos 1; h. est deest ed. pr.
mm) sed 4. nn) concutiono; Cain — cognationom om. 4. oo) rursnm 3. pp) ita ed. p r .; 
quondam montom 1. 3; condam (manu poster, corr. in  quendam) 2 ; uionto 4. qq) sic 1. 3. 4; 
qui proximus erat corr. m. 2 4 ; qui erat pr. ed. p r .; proximo par. quorit 2. rr) porro Cain 
et h. cog. in campo habitabant ed. pr. ss) filii C. 4. tt) fratres 3. uu) qnadringentesimo 
cd. pr. w )  teiupores 3; temporibus ed. pr. vrvr) iared 1. xx; sen — CCCXL om. 4.

1) Schatzhöhle S. 8: „einen Riesen und vollkommen wie Adam“. Vgl. 
Geizer, S. Julius Africanus II, 270.

2) Vgl. Schatzhöhle S. 10; Ephrem Syrus bei Synkellos ed. Bonn. I ,  26; 
Michael Syrus übers, von Langlois n. 22.

3) Vgl. Geizer, S. Julius Africanus II. 260f.
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2. Anno autem CCCXL'1) Jareclb) secundo miliario sur- 
rexerunt viri malae') artis, inventoresd) iniqui et omne") nefa­
riae^ pleni ex filiis Cain, id este) Jobeth1') et Tholucel1), filii 
Lamech, qui fuit caecus, qui et Cain interfecitk) J), quos1) et 
dominatus cliabulus”) convertit eos post omnem speciotn musi­
cam conponendi. Anno autem D n) secundi miliarii adhuc etiam 
maius") exarserunt in obscinissimam1*) fornicationem omnes 
homines*1) in castris Cain peiusr) facti priori8) generationis, qui1) 
et in more animalium in11) alterutrum convenientes insurge­
bant'’), et quidem in virilem w) muliebrem*) sexum. Similiter 
isdemy) turpissimis et incestis1 2) actibus hi qui erant de cogna­
tione Cain utebantur2). DCC0tt) autem temporebb) dareth") vitae 
suae anno, quoddd) est in secunda0“) chiliadam"), apposuit ma­
lignus et infestus diabulosgtJ) bellum fornicationis adiungere 
filiis Sethhh), ut concupiscerent“) filias1*1*) Cain3). Et proiciens11)4 * * *) 
apparuerunt gigantesmm) super terram de Seth, qui in peccati

a) XXXII XLM 3. b) iareht 3; inbet 4; iafoth ed. pr. c) mali 3. d) inven­
toris 2. e) sie omnes codd. (inq : tomne 2), praeter 1 : omni; omni corr. ex omne 4; omni 
nequicia cd. pr. f) nofaria corr. ex nefarie 4. g) idem 4. h) iobet 4 ; iovßij& Cod. 
Pii I I ,  nr. 11; iovß tß  Cod. Oli. gr. 418. i) tolnccl 2 ; tholuchel 3; &oulov Cod. P ii II. 
nr. 11; &o).oi> ottj). Cod. Oltob. gr. 418. k) interficit 3. ed. pr. 1) quibus domin. dyab. 
ed. pr. m) diabulos 1. n) dm 3. o) magis corr. in  et mnins 4 ; magis cd. pr.
p) obscen. 3. 4; nophandam ed. pr. q) hominis 2. 3. r) peiores corr. ex peius 4.
s) priore 3. t) effecti est et 3. u) et 2. v) et surgobant add. 2. w) virile 2. 
x) muliebris sexus reclius 4. y) hisdem 3. 4 ; h eras. 4. z) sic 4; incertis? 1. 2. 3. 
aa) DCCC 4. bb) anno temporis ed. pr. cc) iared 1; iarot 4 ; iafet ed. pr. dd) quo- 
dem 2; id est ed. pr. ee) secundo 3. ff) chiliada 4. gg) sic. 1; diabulus 2; dia­
bolus 3. 4. hh) sed 4. ii) concupiscerit 2. kk) filiam 1. 11) sic 1. 2. 4; proie-
ciens 3. Aut proicientes emendandum, aid locus penitus corruptus esse videtur; profusi ed. pr. 
mm) gigantis 2.

1) Ygl. Schatzhöhle S. 14; „Jubal und Thubalcain, zwei Brüder, Söhne 
Lamechs des Blinden, der Kain getötet hatte.“ Michael Glycas Ann. II ed. 
Bonn. p. 223 citiert diese Stelle folgendermafsen: 6 8s Ispbs MsSoStoz 
IlaTaßGov tpt/ölv oti o Adjisx ipovsvöag rov Kotiv x a t’ ayvo iav  (rvcpXbs 
yap pv) Savaroo itapsbamsv. Das sei aber unglaubhaft, denn niemand 
könne wissen, ob Kain noch zu den Zeiten Lamechs gelebt habe.

2) Schatzhöhle S. 15.
3) Es handelt sich hier um eine Auslegung von Gen. 6, 1 — 4, über 

welche zu vergleichen Anon. Chronographia in der Bonner Ausgabe des 
Malalas p. 7.

4) Schatzhöhle S. 15. Ygl. Ephrem Syrus bei Synkellos p. 26: ol 8\
rov y iy a v ts s  etc. Die grofse Flut führt auch er auf die Unzucht
der Töchter Kains mit den Söhnen Seths zurück; Cyrill bei Mich. Glycas
Ann. II, p. 233.
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foveam conlapsi atrocissimi“) facti sunt, et iratus dominus 
Deus. In explicionemb) secundi') miliarii1) factum est dilluviod) 
aquarum et omnis®) creatura prima deleta*) ests) vel absorta'1) 
deperiit) generatio primi hominisk) figmenti) et DCXII0 anno”) 
vitae Noe.

3. Iam in trium milium annorum, postquam exivit Noe 
de arca, aedificaverunt") filii Noe novam") possessionem in 
exteriora”) terraq) et appellaverunt nomen regionis illius Tham- 
non1 2 3) secundum nuncupationem') numeri, qui exierunt de 
archa), id est VIII.1)8) C.u) autem anuov) de terciam") chilia- 
dam*) natus est Noe filius secundum ipsius similitudinem et 
vocavit nomen eius Ionitum5')- CCCmo vero7) tempore de trium 
milium annorum dedit Noe donationes"®) filio suo Ionitobb) et 
demisit eum in terram Eoam") et post obitum Noe DC et XC. 
anno in eosdemdd) trium milium annorum ascenderunt filii") 
Noe de terra”) Eoames) et aedificaverunt sibi turremhh) in terra 
Sennahar1) 4), et illuc divisekk) sunt linguae et disperse1)  sunt 
super faciem totius terrae. Ionitus ram)autem, filius Noe, introivit 
in Eoam usque ad mare, quinn) vocatur hiliu00) chora, id est

a) atrocissima 2; erocissimi 4. b) explicciono 2; expletione 4. c) secundo 3. 
(1) dilivium 4; diluvinm ed. pr. e) omnes 1; om, oms 2. 4. f) dilita 2. g) deest 4f 
h) obsorda 2. i) depereat 2. k) sic 3 cd. pr. ■ omnes l. 4 ; omnis 2. 1) figmentis 4.
m) anni 4. n) ediiicauertnr (vertur in loco raso) 3. oi deest 3. p) ita 1. 2. cd. p r.;  
exterriore 3. 4. q) torro 3. ed. pr. r) concnpationo nomeri 2 ; noncupationem 3. 
s) arca 2. 3. t) ante VIII alia manus add. C; post V ili locus rasus 2 ; uitio pro Y11I 4;
novem cd. pr. u) centum 3. r )  deest 3. w) tercia, tertia 3. 4. x) cliiliadom 1.
y) ionitus 4 ; ed. gracca hic habet £ »;« ; codd. /curi;ror. 2) uiro 2. aa) donationem 2;
donationis 3. bb ionito 4. cc) eu A 2. dd) eisdem carr. ex eosdem 4; eosdem ed.pr. 
ee) fili 3. it) torra 3. gg) etiam ? 1; ouam 2. hh) turres 4. ii) ita 1. 3; 
sinachar 2: sennaar 4. ed. p r.; atvaaq codd. gr. kk) divisi 1. 2. 11) dispersi 2.
ed.pr. mm) ionetus 1. nn) q. v . des. 2 ; quod ed. pr. 00) hiliuchara 2; hiliochora3; 
illiochora ed. p r.; i)houytona; Cod. Ottobr. gr. 192; Cod. gr. P ii II . nr. 11.

1) Schatzköhle S. 21.
2) Ygl. über die Lage ostwärts vom Tigris G. Hoffmann, Auszüge aus 

syrischen Akten persischer Märtyrer, Abhdl. f. Kunde des Morgenlandes 
VII, p. 174; Synkellos p. 40 aus Africanus: Der Kegen dauerte uexpi 
7te/.i7tTtfS rov rerexpzov fiyvos xtxB’ Eßpcdovs ®apvei.

3) Schatzhöhle S. 24; vgl. Orae. Sibyll. I, 183. Nach arabischer Tra­
dition waren es achtzig Personen und der Ort, der gegründet wurde, hiefs 
Soak al-themänin; vgl. Tabaii trad. p. Zotenberg I , 113. Salomon von Basra 
im Bienenbuch (ed. Budge p. 32) setzt hinzu: and it is to-day the seat of 
a bishopric in the provinee of Siibd.

4) Schatzhöhle S. 29: „und dort wurden ihre Sprachen verwirrt und
sic wurden von dort zerstreut über die ganze Erde.“
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regio solis, ina) quoa) solisa) ortum”) fita) et habitavit ibidem1). 
Ionitus') accipit a Deo donum sapientiae, quid) non solum hoc 
tantum, sed et omnem astronomiae articulum*) factusque in­
ventor1 1-). Ad hunc6 *) discendens1*) Nebroth1), qui fuit gigans2), 
eta) eruditus”) ab eo accipit1) ab illo consilium”), in quibus 
regnare coepissent"). Hi°) autem Nebroth1) ex filiis discendebat 
hiroum1'); qui fuit filius Sem3) et ipse primus regnavit super 
terramq *)4). DCCr) vero et XC tertiae cliiliadem8), quod agebatur

a) deest i .  b) hortus 4; ed.pr. c) hic Ion. 3. ed.pr.; ionitus bis, alterum eras. i .  
d) quo 2. 4. e) articulorum 3; omnis astronomie articuli factus est ed. pr. f) inventur 2. 
g) huc 3. 4. h) descendens 3. 4. i) nembroth 3. k) oroditus 2. 1) accepit 4.
ed. pr. m) consiliom 1. n) cepisset 4. ed. pr. o) hic 1. p) hii dum ? 1; hir­
tum 4; Cod. Ott. gr. 192. q) terra 3. r) DCCC 4. s) chiliadae 1. ed.pr.;
chiliadam 4.

1) Schatzhöhle S. 33. Cod. Mus. Brit. 25875 bemerkt am Rande: 
„Diesen Jonton hatte Noah nach der Flut erzeugt und ihn hochgeehrt und 
nach Osten geschickt, dafs er dort tvohne;“ Salomon von Basra, The book 
of the bee p. 33: „After the floot a son tvas born to Noah, and he called 
his name Jönaton, and he provided him with gifts and sent him to the 
f r e  of the son, to the east.“ Ausführlich spricht über diesen Begründer • 
der Astronomie, der hier einer von den Urenkeln Noahs genannt wird, 
Jonithon, eine andere syrische Quelle, „Das Buch von der Erkenntnis der 
"Wahrheit“ aus dem Syrischen übersetzt von Kayser (Strafeburg 1893)
S. 259ff. Auch hier wird die Gegend, in der er beobachtet, als im Süd­
osten des Erdkreises gelegen und ganz besonders heife geschildert. Bei 
Michael Syrus (ed. Langlois p. 26. 27) heilst er Maniton. Bemerkenswert 
ist, dafs Fabricius (Cod. pseudoep. Vet. Test. I, 276) einen griechischen Text 
des Methodius hatte, in der Jonitus povjjxoay genannt wird, ebenso Leo 
Allatius in seiner Ausgabe des Eusthatius (In Hexaemeron Comrn.) p. 236. 
Vgl. Chr. Alberici SS. XXIH, p. 737; Chron. Ebersheim. ed. Bresslau, N. Arch. 
XVH I, 311; Petri Comest. Hist. Schol. Lib. genes, c. 37, Migue 1.198, col. 
1088; Gotfr. Viterb. bei Pistorius-Struve 11,64; "Werner Rolewinck, Engel- 
husius; vgl. oben S. 6 , n. 2; vgl. ferner Mussafia, Sulla leggenda del legno 
della Croce, Sitzungsber. der "Wiener Akad., Phil.-kistor. Kl. Bd. 63 (1869), 
p. 193; "W. Meyer, Die Geschichte des Kreuzholzes vor Christus, Abhdl. 
der Münchener Akad., Phil.- philol. Kl., Bd. 16 (1882), S. 114 u. 161.

2) Als Riese und erster König auf Erden auch in der Schatzhöhle 
S. 30 bezeichnet.

3) Nach Genes. 10,8 Sohn des Chus, Sohnes des Cham.
4) Nach persischer Überlieferung ist der Riese Nimrod, Gründer von

Babylon, göttlicher Abkunft und erster König der Perser; vgl. Chron. Pasch.
I, 64; Leo Gramm. Chronogr. p. 15: ’Ek 8'e xijg q>v\fjs xov x2i)p.*dvsqxxvii
avSpooitos yiyavToyEvijs, ovopaöSsi; vnb xov naxpbs Kpövog elg inooyv-
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trium3) milium annorum, aedificata est Babillon) magna'), et 
regnavit'1) in ea Nebroth). Et post haec fecerunt1) sibi filii 
Cham regem ex ipsis, cui nomen est Pontipus)1). Et iam 
DCCXC) et) nono anno temporis trium milium, anno1)  tertio 
regni Nebroth), miserunt viros) potentes ex filiis Iapheth, 
sapientes"1) et artifices”) arte tectonicam”) constructores“) et 
discenderuntq) in eoam terram ad Ionitum, filium1) Noe, e t) 
aedificaverunt ei) civitatem, quam nuncupaverunt”) Ionitum 
iux ta) nominis illius nuncupationem"1)* 1 2). Et pax multa erat 
in regno Ioniti et Nebroth) usque in praesentem diem. In 1) 
regno autem Nebroth) filii) Sem, et Pontipum) filii Cham“ ) 
et Iapheth contra invicembb) rebellabant. Scripsit ergo Ionitus 
epistolam') addd) Nebroth) i ta ') ,  quia regnum filiorum Iapheth11)  
hic incipiet delere regnum filiorum Cham. Haec autem regna5)  
primo apparuerunt in terra1'1)  et post haec dedicerunt) omnes 
gentes constituere sibi regnum post regnum1*).

4. Igitur11) Nebrimm), expletam") iam tertiam”)  chiliadam“)  
annorum, annoqq) VHI° quarte chiliadis1)  semper pugnabant”)  
ad invicem utrumque11) regna, et devictum””) est regnumkk) 
Aegyptiorum a regnokk) N ebroth), et obtinuit)  potenta­
tum™) regnum Babillonis1)  in semine Nebroth) usque adr)  
ChuzimisdenP). Hic accipit“ )  sibi uxorem de filiis Cham.

a) nono annorum ed.pr. b) babyllonia, babillonia 2. 4. c) magnam 1. 2. d) dis- 
cenderunt inebroth 2. e) nembroth 3. f) ficerunt 3. g) pontibus 2. 4. h) DCC et 
XC 3; septingontesimo e t nonaposimo ed. pr. i) VIUI (sim  et) 4. k) annorum 3; annorum 
anno cd. pr. 1) virus 3. m) sapientis 2. 3; nimis sap. ed.pr. n) artifecis 3 ; artif. in 
ed. pr. o) sic 1. 2. 3; tectonica 4 ; tectoria cd. pr. p) constructoris 3; conservatoris 4. 
q) descenderunt 4. r) bis 1 s) deest 4. t) in 2. u) noncup. 4. v) iosta
post. corr. in  iuxta 2. w) noncupationem 1. 2 ; ncup. 3 ; nuncupationis 4. x) Regnum 
autem ed. pr. y) fili 2; filies et p. 3. 2) pontibum 4; pontipi ed.pr. aa) camh 2.
bb) invecem 3; se invie, ed. pr. cc) epistola 4. dd) a 4; anebroth usque ad regnum 2; 
itaquo ad rognum 4. ee) ita dicons ed. pr. ff) iaphet 3. 4. gg) rigna 3. hh) ter­
ram 4. ii) ita 1. 2. 4; didicorant 3. kk) rign. 3. 11) itetur 4; Post reg. ig. Nobroth
ed.pr. mm) nembri 3. nu) expleta 3. 4. 00) tertia 3. 4. pp) chiliada 4; ed. pr.
qq) annos 4. rr) chiliades 3. ss) pugnabunt 2. tt) verumquo 1; ver. qui 4; utro- 
rumqne ed. pr. uu) divietnm 1. 3. w )  opt. 1; obten. 4. vnr) potentia regni Babil. 
ed. pr. xx) babyllonis 2. yy) deest 2. 22) uzimisdem 1; acuzimisdem 2; chuzimistf 3;
chucimisdem 4; chuhimisdem ed. pr.; itog rijg yali/ifu 'gsiog C. Yat. gr. 859. aaa) acci­
piet 3 ; accepit 4 ; ed. pr.

pov rov TtXavijTov adripog, og npmrog Hatridei^ev apxsiv  Juxt ßaöiXeveiv 
’AadvpiGDv; vgl. Zonaras I , 30; Joseph. Ant. lud. I , c. 6, § 2.

1) Vgl. oben S. 17.
2) Gemeint ist jedenfalls Jaunath, in der syrischen Bibelübersetzung 

für Najoth, Nod (vgl. S. GS, n. 3), wie mir mein Kollege Dr. S c h w a lly  
nachweist.

S a c k u r ,  Pseudo-Methodius etc. 5



66 I. Pseudo-Methodius.

Defuncto autem Chuzimisdem“) sumpsit Ezdem”) huius nepusc) 
matremd) eins in uxorem et genuit ei Eresdem*). Hic con­
gregavit sibi virtutes*") multas, et surrexit adversus regnum 
Cham et captiuauit®) et concremavit1’) igni1) omnes regiones, 
quaek) erant ab1) Occidente"'). In secundo anno regni Chosdri"), 
filii Eresdem”), congregati1*) sunt autem filii Cham et descende­
runt“) in terram Eoamr), ut preliarent") cum regem1) Chosdron“). 
Fuerunt autem CCCV) et XXX milia peditum virgas solummodo'”) 
manibus contenti")- Audiens autem de hisy) Chosdronz) subrisit 
et demisitaa) eos, usque dum transirent””) fluminem“) T}Tgrimdd) 
et illuc mittens contra eos exercitum suum super elephantes*1) 
ascendentes omnis eos interfecit") et non est relictus ex eis quis­
quam, et amplius non adposuerunt filii Cham, ut pugnarent8®) 
cum eis et ex tunc inamarecati””) sunt regna contra in11) invicem.

5. E t in fine quattuor miliakk) annorum11) sive inmm) XXV”") 
adhuc temporis00) chiliadespp) discendit Samsishaibus““)1) derr) 
Eoam, quiBS) fuit deu) cognatione““) Ioniti, filii Xoevv), et de­
populatus est'v'v) ab Eufratem3“) usque ad Edroigan” )1 2), id est

a) acliuzimisdera 1; ckuzismidem 2; chucimisdom 4 ; chuhim. cd. pr. b) Ezedem 4; 
eledem cd. p r .;  IdtjTtjv Cod. Vat. Br. 869; deest hic locus Cod. Ottab. gr. 192. c) neptis 
cd. pr. d) matris 2; suam matorterara cd. pr. o) chresdera 3 ; Igeiglf Cod. Vat. gr. 859; 
4(>eodij Cod Ott. gr. 192. f) virtutis 2. 3. g) captibauit 1; captiuabit 3. h) congro- 
mavit 1. i) igne 4; deest 1. k) qui 4. 1) in 4. m) occidentem 3; occidentales
cd. pr. n) hosdri 3. 4; chusdn ed. p r.\ yoaSoco Cod. Ott.gr. 192; yoaQoou Cod. Iui. 
gr. 859; yoaaod Cod. Ottob. gr. 418. o) eresdim 1; orisdim 3. ed. p r .; ioendi} Cod. 
Ott. gr. 192; Ottob. gr. 418; deest locas Cod. Vat. gr. 869. p) abhinc — temporum
(infra p. 69 l. 4) des. 1. q) discend. 2. 4. r) eorum 4. s) jiiliarero (!) 3.
t) rigem 3; roge 4. u) chusdron cd. p r .; yoatiqw Cod. Ott. gr. 192; yonoaiigoi Cod. Ott. 
gr. 418. v) XXX et viginti 2; LX« milia; m m . in  loco raso 4; CCC et XX milia ed. pr. 
w) solömodo 2; solummodum 4. x) contenenti 2; continentes cd. pr. y) eis 3; cd. pr.
z) Chosdro 3. 4; yoanoijg Cod. Vat. gr. 859; yooogeigoi Cod. Ott. gr. 418. aa) dimisit 4.
ed.pr. bb) transere 3; transissont 4. cc) fiurnon 3. cd .pr.; fluminod. dd) tigrem 3;
tigris 4. ee) oleplians 2: elephantos 4. ff) interficit 3. gg) pugnaroro 3. hh) iDa- 
marigati 3; inamarocate 4; amaricata cd. pr. ii) deest 4. kk) milium ann. cd. pr. 
11) y.al i r  T(0 jO .fi rijg n rä o T ij:  y ihadog  Cod. Vat. gr. 859; to> Sk tt su titiÖ yoörip rij; 
7iffi7iTijs yt/.iädo; Codd. Ottob. gr. 418. mm) deest 4. nn) vigisimo V 2. oo) tem- 
pores 2. pp) ckilia discendit 2. 4; ciliado descendit ed.pr. qq) säsis ka ib r 2; säsis 
ah ib3 ; sampsisaibus 4; samsabus cd.pr.; aapxjnjaiy.ao Cod. Ott. gr. 418; oapifnactr Cod. Ott. 
gr. 192; aaxfnoäßuQ Cod. Vat. gr. 859. rr) in ed. pr. ss) deest 2. tt) ex 3. 
uu) nationo 4; cognitione corr. ex cognat. ut videtur 2. w ) neo 2. ww) som 2. xx) ab 
eo fratem 2. yy) exdedroizan 3; läooijyay Cod. Ott. gr. 192; iio: rij: iöoöw; Cod. Vat. 
gr. 859; iodgougadrov Cod. Olt. gr. 418; (oSoovyiyä ed. gr.

1) Eiu phönizischer VeDUspriestcr ^apiptyepapos kommt bei Malalas 
Ckronogr. XII, ed. Bonn. p. 296 vor; ebenso ist Sampsiceramus der Name 
von Dynasten von Emesa; vgl. E. Kuhn, Die städtische und bürgerliche 
Verfassung des römischen Reichs II (Leipzig 1865), S. 173.

2) Vgl. unten c. 6 (S. 69, n. ff.): idrohigam und die angeführten Les­
arten; gemeint ist ’Aöpaipav, Theophanes ed. de Boor I , p. 316, 1 und die
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LXVII civitates1) et regionesb) earum, et pertransivit in tribus 
regnis0) Indorum et incendit et desolavit, et exiitd) in desertum 
Saba et concidit castra filiorum Ismahel“), filii Agar, Aegyptiaef) 
aucille5) Sarrae uxoris1*) Abrahae. Et expulsi1) sunt omnesk) 
et fugierunt de solitudinem1) Etthribum et introierunt in terra"1) 
inhabitabilem") et pugnaverunt cum regnis“) gentium et depopu­
lati sunt et captivaverunt et dominati sunt regnap) gentium“), 
qui*1) erant in terra promissionis0), et expleta est ex eis et de 
castra8) illorum. Erant1) autem quasi1) locustae et incedebant 
nudo corpore et edebant”) carnes0) camillorum10) conpositae 
in utribus et bibebant sanguinem iumentorum et lacte mixto. 
Cumque igitur ob tenuissentx) filiir ) Ismahel“) et universam 
terram et desolassent*“*) urbesbb) et regiones““) eorum donassentdd) 
in omnibus insolis““), tunc illoqueff) tempore construxerunt 
sibi navigia et in modum55) volucram his utentibus1*1*) ad- 
volabaut super aquas maris. Ascenderunt igitur in i!) regioni­
bus Occidentiskk) usque ad magnam Romam et Illirico11) et 

• Gigitum”*")* 1 2 *) et Tesalonica"") et Sardiniae““) magne, quepp) est 
transqq) illa") Romam, et dominati“) sunt terrae in annis

a) civitatis 3. b) regionis 3. o) rignis 3. di exiot 2. o) hismaol 4. f) ogyptii 2. 
g) anoilla 4, h) uxori 4) i) expulso 3. b) omnis 3; post fmrierunt ed. pr. 1) soli­
tudine 4; de sol. bis, alterum det. 2; in solutid. ed. pr, m) terram 3. nj inhabitabile 4; 
habit. cd. pr. o) regis codd. p) super r. ed. pr. q') quo 3. ed. pr. r) repro­
missionis ? 3. s) castris 3. ed. pr. t) quaso 3. u) odibant 3. v) carnis 3. 
w) oamollorUm 4. x) opt. 4; obtonuisset 2. y) filius 4. z) maohel 4. aa> dis- 
sollassent 2. bb) orbis 2. ce) rosionis 2. dd) sic omnes codd.; eorr. in dominassont 4 ; 
dominati ossont ■ ed. pr. eo) insulis 4. ed. pr. ff) quidem 4; illo quo cd. pr.
gg) modo 2. hh) ita 4. ed. p r . ; u t ventibus 2; voluorum videntibus 3. ii) ot regiones 3 ; 
et in rogionibus ed. pr. bb) oeeidentes 2. ed. pr. 11) illiriso 2; hilirieo 3. mm) eorr. in 
ogiptum 2; giegitum 3; gigito 4; gignnm ed. pr. -, y iyov  Cod. I'at. gr. 859; y io v  Cod. Ott. 
gr. 418; y iystrou  Cod. Ott. gr. 192. nu) thesalonioam. oo) soordinie eorr. in  sar- 
diuio 2; sardine ed. pr. pp) qui 4. qq) deest 3. rr) illam 4. ed. pr. ss) do­
minato 3.

dazu gehörige Note; avab.: Aderbidjän. Vgl. die Beschreibung des Landes 
bei Tabari trad. p. Zotenberg III, 495: On designe donc par le nom Ader­
bidjän nn ccrtain nombre de villcs qui s ’etendent depitis Hamaddn jitsqa'a 
Darbend des Khaaars.

1) Pseudomethodius sieht in den Midiauitern und Amalckitern (lud. 6) 
die Israeliten seiner Zeit vorbedeutet (nach lud. S, 24), und während er die 
Verheerungen und Eroberungen der Ismaeliten seiner Zeit schildert, schliefet 
er sich den Schilderungen der Midianiter und Amalckiter in lud. c. 6 u. 7 
an; vgl. hier lud. 6, 5; 7,12.

2) Vgl. S. 68, 1. Z. "Wohl von Gigon in Thracien oder Gigonus in
ifaccdonien herzuleiten.

5*



68 I. Pseudo-Methodius.

L X 1) et fecerunt in ea quecumque voluerunt. Post vero eb- 
domadas“) octo”) et dimediam eorum') potentatus, per quod 
obtinuerunt11) universarum gentium regnum'), superexaltatum 
est cor eorum, dum se viderent obtenuissef) et dominasse6) 
omnia regna. In tempore autem illo facti sunt eis tyranni 
principes1’) miliciae quatuor1), qui fuerunt filii TJmeek), quae ab 
eis sic1) vocabatur"1), quorum nomina sunt haec: Oreb") et Zeb 
et°) Zebep) et Salmana1 2). H iq) pugnaverunt cum Israhelitaer) et, 
quemadmodum fecit8) Deus redempcionem de manu Aegipciorum 
per Moisen famulum1) suum, eodem") veroT) modo eciam tunc 
illow) tempore*) operatusy) est cum eis misericordiamr) et re­
dimit”11) eos ex eisbb) per Gedeon. Et liberatus est de servitute 
filiorum Ismahel. Hic enim Gedeon concidit castra eorum et 
persequens eiecit") eos de terra inhabitabilemdd) in solitudine") 
EthribumfT), de qua et prodiebantee), et qui relicti sunt dede- 
runtllh) foedera pacis11) filiis Israhel et exierunt in desertumltk) 
exteriorem novem tribus. Futuri sunt autem, ut exeant aliud11) 
semel et destitutam1"“) faciant terram et obtinere"") orbem terrae 
et regionis00) in introitupp) pacis a terra Aegypti usqueqq) Ethio- 
piae et ab Eufraten”) usque88) Indias11) et a Tigrin"") usque ad 
introitum Naodvv)3 *) regniww) Ioniti filii No e et ab aquilone") 
usqueyy) Romam et Illirico") et Gigitum”““) et Thessalonicambbb)

a) ebdomatas 4. b) VUI 4 ; VII cd. pr. c) est 3; illorum potentie cd. pr.
d) opten. 4. e) romanorum 2. f) obtinuisso 2. g) dampnasse ed. pr. • h) prin­
cipis 2. i) im  2. k) V. mee 2; quinque mee 4 ; TJmeece 3; humee ed. pr,- 1) si 3. 
m) vocabitur 2; vocabantur cd. pr. ni oreph 4 ; et dcest 2. o) dcest 3. p) zebee 3. 
q) hic 2. r) israolitis cd. pr. s) ficit ds" 3 ; eis add. 4 cd. pr. t) famolum 3, n) eorum 2. 
v) viro 3. w) vero add. 2. x) tempores 2. y) operatur 2. z) misericordia 2. 
aa) redemit 4. ed. pr. bb) eos 2. cc) eicit 3. dd) habitabili ed. pr. eo) solitu- 
dinom 3. ff) etihribum 2 ; ettribum 4; t  alterum in  loco raso. gg) etihribnm et prodie­
rant 3; ex qua prodierant ed. pr. hh) dederant 2. ii) paucis 2. kk) desorto? 3.
11) semel adhuc e t egrediantur e t devastens terram cd. pr. mm) distutam 2. nn) ob-
tenire 3. oo) regionos 4. ed. pr. pp) introitum 4. qq) dcest 2; usqne ad. eth. ed.pr.
rr) eophratens que 2; a  flumine E. ed. pr. ss) quae 2. tt) India que ad cie. 4; in 
Indiam ed. pr. uu) tigron 3. w )  naoth 3. ww) rigni 3. xx) aquilonem 3; aqui­
loni 2. yy) usque ad B. 4. zz) corr. cx illirigo 2; iliricum ed. pr. aaa) gigito 4; 
egyptum ed. pr.; yiyeiTov Cod. Ott.gr. 192. bbb) ethisalonicam 2; thesal. 3.

1) Die Herrschaft der Midianiter über Israel dauert nach lud. 6, 1 
sieben Jahre.

2) Die Heerführer und Fürsten der Midianiter lud. 7,25; 8 ,5 ; vgl. 
Petri Comest. Hist, scholastica, Lib. genes, c. 49, 1.1. col. 1097.

3) Schatzhöhle S. 33: Nimrod ging nach Jokdara, tcclches N od ist;
und als er xum Meere . . .  kam, fand er dort den Jonton.
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et Olbaniae*) etb) usque ad mare quic) Poutod) mittit. Et erit 
iugum eorum duplex super“) cervices^ omnium gcncium, et 
non erit gens6) aut regnum1') sub caelo, qui1) possent eos ex,- 
pugnare usque ad numerum temporum ebdomadarumk) Y II, et 
post haec devincuntur1) am) regno caelesti et Romanorumu) 
etiam, subiciuntur ei°). Etenim hoc regnum magnificabitur, id 
est Romanorum, super omnia regna gencium et nequaquam 
delebitur a nullo eorum in aeternum. Habent enim arma in ­
expugnabilem, per quem omnesp) deiciunturq) adversarii eius.

6. Abhincr) igitur considerate a circumgyrantium*) tem­
porum regnantium1), et haec est veritas11) rerum, que se ipsa 
clarius ostendit absque ullo erroremv) caligines") vel aliquam 
seductionem. A 1) Nebroth*) enim, qui fuit irousy), usque ad 
Perrusdec7) regnaaa) gigantiumbb)2) obtinuit") terra Babyllonia. 
Et a Perusdec'*'1) usque ad [Sesee)3)] seniores, qui fuit de Idro- 
liigam11) 1 2 3 4), regnabant Persi et a Seseg) usque ad Perusdechh)

a) iolbaniae 3 ; tum legi potest 4; A i.ß a v ia ;  Cod. Otl. gr. 418. b) deesl ? 2.
c) que 4. d) i ponto 3: m. ponticam ed. pr. e) superbia 2. f) cervicis 3 : colla 
cd. pr. g) deesl 3. h) rignum 2. i) quod possit cum eis in prelio confligondo supe­
raro eos usque ed. pr. k) ebdomatarum 3; ebdomarum 4; hic 1 denuo incipit: suptimana- 
rum ed. pr. 1) divincuntur 2; devincunt 3. mj a r. des. 4. n) quod est Christianorum 
ed.pr. o) hic finit cod. 4. p) omnis 3. q) deieciunt 3. r) hinc 2. ed. pr. s) cir- 
cumgerancium 2; circumgirancium 3. t) rignantium 2: regnantium regnorum ed. pr.
u) viritas 3. v) orroro 2. v ) calliginos 3; caliginis 2. cd. pr. x) nebrath 1; nem- 
broth 3; reßqcoS Cod. Otl. gr. 102; AeßixoO Cod. Vat. gr. 859. y) iro 2; tou !;oioo; 
Codd. Vat. gr. 859 et Ott. gr. 192. z) perusdoc 2; porusdetk 3; perusdech ed. p r .; yeyq i toü 
nlqoou Vat. gr. 859; nsoounSsx Cod. Ott. gr. 192. aa) rigua 3. bb) gontinm ed. pr. 
cc) obtenuit 1. dd) perosdeth 3; ano tou neoaou Cod. Ini. gr. 850; m gouodsx Ottob. 
gr. 192. eo) deesl 1. 2; res 3; sessorem ed. p r .’, art8  toü ysvoufvou Ix  Trj; ifigoTyav 
Cod. Vat.gr. 859; nou yfqovro Cod. Ott. gr. 192. ff) hidruhigum 1; itruhigau 3; idringan 
ed. pr.; iSgoYydv Vat. gr. 859; üdqouqyäv Ott. gr. 192. gg) sor 1; non clare 3 ; sessore 
ed. pr.-, a>]9 Vat. gr. 850; tiijiT Otl. gr. 192. hh) perusdech 1. ed. p r .;  perosdeth 3; 
neo. (sic!) Vat. gr. 859-, nenouSsx Otl. gr. 192.

1) Edd. a. 1490, 1498, 1516 etc. haben: A Kemroth enim qui 
fuit gygas et primus fundator Babylonie ct a Meradach rege eiusdem 
usque ad Balthisar filium Kabuehodonosor, qui ct Nether nuncupatur; 
super omnia regna gentium obtinuit regnum Babylonie prim atum, quo­
niam primum regnum super terram. Et tempore Mcrodaeh regis Baby­
lonie regnum Assyriorum in  Assadaron Senacherim filium successit. 
Quoniam* accepit Senacherim uxorem Oecnac filiam Iheglatphalasar regis 
Assyriorum que peperit ei Ardemelech et Haratxar, ct hi interfecerunt 
patrem suum et fugierunt in terram Ararat etc.

2) Vgl. Alex. Polyhistor bei Müller, Frag. hist. Graec. III, 212.
3) Hierin steckt jedenfalls Sasan, der Stammvater der Sassaniden; vgl. 

oben S. 21.
4) Vgl. oben S. 67 n. 1.
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regnaverunt de Lee8)1) et a Phuub) et a Perusdec usque ad 
Seneribec') et. Babylloniaed) regnabant. Et accepit*1) Seneribec') 
uxorem Jecnadg) de Ararat et1') peperit ei Axdemelech1), Tzara- 
tzark); et lii interfecerunt patrem suum et fugierunt1) in terra 
Ararat1 2). Et regnant illuc Saradon’“)3 4) in Babillonem pro 
patre") suo Seneribech0), et Nabucchodonossorp), qui erat e x 1) 
patre Luzia'1)5) et ex matre reginer) Saba"). Cumque6) igitur 
introisset Seneribech‘) ad pugnandum cum rege Indie7 8 9) et 
usque Sabae et dissolasset“) quamplurimas regiones'), convenit 
cum eo exisse") Xabuchodonossor*), illo videlicet educens eum 
simulque secum, et constitnit eum-principem militiae suae8), et 
propter sapientiam5'), que in illo erat, et potentiam1'') datum“'1) 
est ei regnum Babilloniaebb)9), et sumpsit sibi uxorem de Medis 
nomine Erusdem“). Et post obitum Nabocchodonossor'1'1) et

a) dolech cd. pr.; tßaaü.evaav ix  ii j;  leßvior xa i rij; qiov Cod. Val. 859; Ißao i-  
leva a r ex. t g: lex  xa i ix  rq ; iftxto Cod. Oli. gr. 192. b) apiu 2; apbon ed. pr. c) ive- 
qCio xa i ßaßuhävo t Cod. Otl.gr. 192. d) ot babilloniae 3; ct babylonie 2 ; sen. babiloncs 
cd. pr. e) cepit 2. f) sonnaribec 3; aervaiar Vat. gr. 859. g) ictuad 1; ien 
nath 3; geenat cd. p r .; exvaSctv Ix rij: dnanar Oll. gr. 192; yvra txu  tov ygatS Vat. gr. 859. 
b) sequens locus (— Ararat) om. Oll. gr. 192. i) ardomeloch 1; ardomelec 2. k) zara- 
zar 2; et zaratzar ed. p r .; xa i t o v  ■c^agaiL. Val. 859. 1) fugerunt 2. 3. m) aaoaSiov
eig ßaßvhöva  Vat. gr. 859; aaoaSov Oll. gr. 192. n) patrem suiuu 2. o) sonnari- 
boch 3; seneribee 2; aevenia Vat. gr. 859. p) nabuchodonosor 2 ; nabuccbodonosor 3. 
q) lov^ia  Cod. Oll. gr. 192; lova ia  Val.gr. 859. r) regne 3 ; regina ed.pr. s) actßßu 
Vat. gr. 859; aaßoac Oll. gr. 192. t) IgiH Val.gr. 859; aevegir Ott.gr. 192. u) de- 
sol. 3. v) regionis 2. 3. w) oxesse 2; egrossus est cum co ed.pr. x) nabuchonosor 2. 
y) sapientium ? 1. z) potentium ? 1. aa) datus est 2. bb) babyll. 1. cc) ernsdam 
cd. p r .;  eiusdem ? 1; (qovSdv Otlob.gr. 192; eadoodoifi Ia i. gr. 859. dd) nabaccho- 
dissor 2.

1) S. oben S. 21. Ein kurdischer Stamm in Iran heilst heut noch Lek 
oder Lak; vgl. Ritter, Erdkunde V III, 402; Spiegel, Enin. Altertumskunde 1,744:

2) Nach Is. 37, 38. — Über den Mörder Sanheribs — denn das Chron. 
Babilon. und Berossus kennen nur einen — vgl. H. Winckler, Zeitschr. f. 
Assyriologie II (1887), 392 ff.

3) Esarhaddon; vgl. Tiele, Babylonisch-assyrische Geschichte (Gotha 
1888) S. 309.

4) Edd. 1496 otc.: ex patre Laccdemonia.
5) Sein Vater war Nabopolassar. S. oben S. 22.
6) Edd. a. 1496 etc.: Cumque Assadaron egressus fuisset ad pug-,

nandum cum rege Indie. . . . .
7) Gemeint ist wohl der Krieg mit dem Äthiopenkönige Tirrhaka; vgl. 

Synkellos p. 37S.
8) Diese historisch ganz unmögliche Erzählung hat nur Analogien bei 

Tabari, Chroniqne trad. p. Zotenberg I (1867), 488, wo Nabuchodonossor 
als General des Scnnacherib auftritt.

9) Schon aus chronologischen Rücksichten unmöglich.
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Baldasar1 2 3 4)1), filii eius, regnavit Darius Medus2) nepus Erus- 
dem1')3). Darius autem duxit“) uxorem Dorund)4) Persessa“) 
genere, de qua natus est Chores') Persus5).

7. Audi nunc igitur, quomodo conmixti sunt hi veges8) 
cum invicem sibi et hi quidem Babyllonis11) Mediis1) etk) Persis1) 
vero cum Medis, et obtenuit"*) et potencior factum est regnum”) 
Babyllonis0) quam Aethiopiae et Saba et omnium regnump) gen­
tium a mare usque ad Euphraten15) flumine. Adhuc autem et 
DavidicunP) regnum perXabuchodonossor") devictum') est, etiam 
et Arabeomm et“) Aegyptiorum. Darius ergo Medus*)6) super­
gressus"') est regnum Indorum et*) AethiopunP)7). Chores autem 
Persus8) obtenuit7) Taraciam“ )9) et redimetbb) filiosw) Israhel 
et misit in terradd) promissionis10 11), praecipiens eis 'e) aedificare") 
templum Dei11), quod distructum68) erathh) ab!i) Nabucliodo- 
nossov*), et propter hoc factum estkk) secundum imperium 
Chores regis11).

a) balterus 1. b) erusdnm 1. 2; oiusdum 3 ; Darius nepos ciusdom ed. pr. e) dixit 
1. 3. d) doron 2. 3. ed. p r .;  rtonoir OU. gr. 192; <)aigov Vat. gr. 859. e) pro- 
sissa 1. 3 (?); persoa ed. pr.; persessa 2; anorp- OU. gr. 192. f) choris ed.pr.: ywo>';; 
Ott. gr. 192; ytogrt; Vat.gr. 859. g) repis 3. h) i. e. Babylonii: babylonis: habili. 3; 
babilones ed.pr. i) modus 2. k) supra lin. 3. 1) persus 2 ; perses 3; perses — et
loco raso 3; ct medi eum persis ed. pr. m) obtin. 2. n) rignnm 3. o) babylonio 2. 
p) regü 3; u in loco raso; omnia regna ed. pr. qj onfratin 2; eufraten 3. r) frheif 2. 
s) nabaeh. 2. t) devinet. 1. 3. u) decst 3. v) medius 2. w) dominatus add. 3 
ed. pr. x) deest 2 ed. pr. yi ethioplni 2; etihopum 3. z) obtin. 3. aa) taratiA 2; 
terciam ed. pr. bb) pro redemit codd. cc) filius 2. 3. dd) terram 3. ee) ei 2.
ff) ot add. 3. gg) destr. 3. hh) est 1. ii) u 2. ed. pr. kk) decst 3. 11; reges 2.

1) Nach Dan. 5 ,2 ; vgl. Tiele, Babylon.-assyr. Geseh. S. 406, n. 1.
2) Das nach Dan. 5, 30. 31. Gemeint ist Astyages; vgl. Synkellos 

p. 393; Barhebräus p. 30; Michael Syrus p. 73.
3) Bei den Griechen Amytis, Tochter des Kyaxares; vgl. Spiegel, Erän. 

Altertumskunde II, 255.
4) Edd. a. 1496 ete.: Choran nomine Perso a genere, de qua. .
5) Cyrus.
6) Historisches steht über Astyages gar nichts fest; vgl. Nöldeke, Auf­

sätze zur persischen Geschichte (1887) S. 11.
7) Vgl. darüber oben S. 30.
8) Edd. a. 1496 etc.: qui et Cyrus ct Spartacus dictus ete.
9) Unsinn!

10) Edd. a. 1496 ete. fügen hinzu: et Hierusalem eum inultis mune­
ribus et rasis aureis et argenteis reddens eis que detulerat inde Na- 
buehodonosor rex- Chaldeorum.

11) Vgl. Euseb. Canon, ed. Schöne II, 94.
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8. Audia) igitur mmc certissime, quomodo quattuor haec 
regnab) convinerunt') sibi Aethiopes“) enim Macedonis0) et Ro­
manis^ Greci: haec sunt quattuor venti commoventes6) mare 
magnum1). Philippus namque pater Alexandri quidem1') Mace- 
don1) fuit et accepit*) in coniugium1) Chusethm), filia regis Phol") 
Aethiopiae0)1 2), de qua hic natus est Alexander Gregorum1’) 
tyrannus factus. Hic condedit Alexandriani magnam et regnavit 
in ea annisq) XVIHI'). Iste descendens’) in Eoam1) occidit Da­
rium Medorum e t3) dominatus est multarum regionum et civi­
tatum"), et demultavit terram, et discendit usque ad mare qui 
vocatur regio solis4), ubi conspexit gentes inmundas et aspectu 
orribilisT)5 6). Sunt antem ex filiis IaphetlT7) nepotes*), quorunP) 
inmundiciam videns exom iit7). Comedebant“ )6) enim hibb) 
omnescc) cantharodd) speciem00) omnem coinquinabilemrr) vel

a) abhinc iterum, cod. Ott. gr. 418. b) rigna 3. c) convouirunt 3. ethiopis 3.
e) medonis 1; non legi potest 3. f) roma ed. pr, g) commoventis 2. 3. h) equi­
dem 2; cum osset m. ed. pr. i) machedon 3. k) accipit 2. 3. i) coniugio 3.
m) chusot 2; /o va t Cod. Vat. gr. 859; youoiv Ott.gr. 418; '/ouoi;9 Ott. gr. 192. n) phooi
ed. p r.; <po).y6 Vat. gr. 859; rPo}. Ott. gr. 418; Ott. gr. 192. o) eth. 2. p) gro- 
corum 2. q) annus 2. r) XII rectius ed. pr. s) distendens 1; destendens 3; discendit 2. 
t) ot add. 1. u) corr. ex civitatem 2. v) ita 1. 2; horibelis 3. w) ia p e th l; saphet 2.
x) nepotis 3. y) coram 2. z) exhor, 3. aa) commedebant 1; cumidobant 2. bb) hii 2.
cc) omnis 3. dd) cantaro 2. 3; cantatorum ed. pr. eo) spe spociem 2. ff) quoinq. 3; 
exporcibile ed. pr.

1) Dan. 7, 2.
2) Vgl. die Einleitung. J. Grimm, dem Böhmer ein Fragment unserer 

Prophetie aus Cod. Vindob. Theol. 732,4°, mbr. saec. X , f. 64, ohne es zu 
erkennen, gegeben hatte, brachte diesen Phol mit einem deutschen Gotte 
in Verbindung, Haupts Zeitschr. V, 59ff.; richtig gestellt von Vessolovsky, 
Phol als äthiopischer König, Archiv f. slav. Philologie HI (1879), 84ff.

3) Von hier in freier Bearbeitung bei Salomon von Basra, The book 
of the bee p. 127.

4) Vgl. die wichtige Stelle der syrischen Legende bei Nöldeke, Bei­
träge zur Geschichte des Alexanderromaus, Denkschr. der Wiener Akademie 
38 (1890), S. 27; dazu S. 32. Ferner Brandt, Mandäische Schriften S. 96. 
Vgl. auch Excerpta Graeca barbari (b. Frick, Chron. Min. I, 271): vixijöas 
Aapsiov ßaötXea ÜEpöcäv xai TIcöpov xai itav ta  tot vite^evSev dito
xgdv xaöitiaxeäv itvXäv tgöv Iv dvatoXrj p&XQi ttäv löxatoov opoov etc.

5) Über das Verhältnis des ganzen folgenden Stückes zu Pseudo- 
Callisthenes und den syrischen Quellen der Alexandersage vgl. die Einleitung.

6) Pseudo-Callisthenes (Cod. C) ed. Müller p. 139: ijö$iov yäp  pvöapd 
xai xißSifXa, xvvas, pvag, oepsis, vexpdöv ödpxas, iußpvci te td  ou 
teAeioos yEvvrj^Evta, opoioos xa\ tovs vsxpovs avteäv i/öBiov.
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spurcebilemtt), id est canes, muresb), serpentes, morticinorum 
carnes*), aborticia informabilia corpora, et ea'1) que in alvo 
necdum per*) leniamenta coaculata sunt vel ex aliqua parte 
membrorum productaf) conpagoe) formam figmenti possit per­
ficere vultum vel figuram expremere et haec iumentorum nec- 
non etiam et omne") speciem ferarum inmundarum. Mortuos 
autem nequaquam sepeliunt, sed sepe comedent eos’). Haec1) 
vero universa contemplatus Alexander ab eis inmunditer et 
sceleriter fieri timens, ne quando eantk) exilientes1) in terra 
sancta et illa contaminent a pollutis suis iniquissimis affecta­
tionibus, depraecatus est Deum in pensius“). Et praecipiens 
congregavit eos omnes mulieresque") eorum et filius0) et omnia 
scilicetp) castra illorumq) et eduxit eosr) de terra orientali8) et 
conclusit*) minans") eos, donec introissent in finibus aquilonis. 
Et non est introitus nec exitus ab orientem") in occidentem, 
quisw) per quod possit ad eos transire vel introire. Continuo 
ergo supplicatus3 **) est Deum Alexand1 e r2), et exaudivit eius5 *) 
obsecrationem2). Et praecipit dominus Deus3) duobus monti-

a) spurgibilem 2; sporcebilem 3. b) munis 2. c) carnis 2. d) a  eaque 2.
0) pleniamenta (sic!) 2. f) perducta ed. pr. g) con paco 3. h) omnem 3. ed. pr.
1) commedent 1. k) eunt 1. 1) exiliantos 1. m) impens sus (?) 1. n; mulierisquo 3.
o) itacodd. p) oscilicot 1; ccilicet3. q) eorum ed.pr. r) deest 3. s) orientale 1 ?2.
t) conduxit 1. u) manus 2. v) oriente 3. w) sic codd. pro per quod qu is; per quem 
aliquis ed. pr. x) supplecatus 3. y) eis 1. 3. z) observationem 1; obso gracionom 3.

1) Pseudo-Call. a. a. 0.: Tavxa Se ndvxa  SsatiapEvoz ’AAiBiavSpo; 
o ßaötXEv; nat S eS oixod;  /m / tcote ktUAScoCiiv s l z  r i j v  oIx o v / i e v i / v  xaxa- 
x Xe 'iö xo vs  avxous' i i r o b /ö s .  xai xgjv I x e~l6e itaprjASov.

2) Die Vorstellung von Alexander als Verehrer des wahren Gottes
findet sich auch in den Excerpta graeca barbari, die an dieser Stelle wohl 
auf das alexandrinische Chronicon zurückgehen. Es heifst da (Frick, Chron, 
Min. I, 271): ydp £xxi6ev ’AAi£,av8po; ’AAEÜdvSpEiav rijv xax’ Aiyvrt-
tov iXScbv eIr td  *IspoöbXvpa xvpiov rov S eov irpoöExvvijöEV eIitgov etc- 
Vgl. ferner Synkellos I, 496; Michael Syrus p. 76; Barhebräus p. 37; Gaster 
im Journal of the royal Asiat, soc. 1S97, p. 487. Der Perserkönig Chosroes 
erklärte gar, die hl. Jungfrau sei ihm erschienen und habe ihm gesagt, dafs 
sie Alexander dem Grofsen die Siege verliehen habe. Theophyl. Simokatta V, 
c. 15, ed. Bonn. p. 235. Vgl. auch die georgische Alexandersage in den geor­
gischen Annalen des 13. Jahrh., übers, bei Brosset, Hist, de la Georgie I, 34.

3) Pseudo-Call. a. a. 0 . p. 138: Kai napaxpijua övvijASov xd bpi)
dXXßXoig öS? dito Sixa (Cod. B: i ß ’) m/xbov, iöxapEva xo icpoxEpov.
jtAiZavSpos Se ^EaöduEvos xb ysyovos, xb Be~iov iSbUaöE, xai ooxoSbyi/dE
noAas xai xbv öxevov xoitov xoov Svo opioov r’jöcpaXiöaxo xai
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busn), quibus est vocabulum ‘uberab) aquilonis’1), et adiuncti 
proximaverunt invicem usque ad duodecim') cubitorum* 1 2). Et 
construxit portas aereas et'1) superinduxit eas asincitum, ut°), 
sir) voluerint eas patefacere6) in ferro, non possent“), aut dis­
solvere1) per ignem“), nec valeant utrumque, sed statim ignis 
omnis extinguitur3). Talis enim est natura asinciti, quia neque 
ferro confringitur ictus1) ferientis™) neque igne suscipit") reso­
lutionem”). Universas”) enim adinventiones“) daemonum et 
caliditates') mortiferas vel supervacuas9) operantur haec obsci- 
nissime1) et deforme vel sordidae") gentes, cuncta quev) magicae 
artis malorum abutuntur inmunditer etiam hiis"). Illorum1) 
sordidam3') et inhumanamz), magis autem, ut conpetenter“") 
dicitur, Deo odibilembb) distracta est maleficia"), ita ut non 
possentdd) neque ferro neque per igne") vel quodcumquelibet,r) 
aliucl astuciam easdem reserare vel aperire portas et fugire. In 
novissimis66) vero temporibus secundum Ezecliielis““) prophe­
tiam que dicit““): In  novissimo die consummationesu) mundi 
exiet Oog et Magog in terra Israhel. Qui sunt gentes et reges™™), 
quos retrusit Alexander in finibus'™) aquilonis00)? Gogpp)4 *) et

a) montes 3. b) nbra 2. c) duodecom 2; dnodicom 3. d) verba e t — voluerint 
oas loeo raso 3. o) et 3. f) deest 2. g) patefacire 1; patifacero 2. h) possunt 3. 
i) dcsolvcro 3. k) igne 1. 3. 1) bictu 2. m) ita cd. p r .; foriontis codd. ii) suscepit 2.
o) resolutione 1. 3. p) univorse 1. q) adinventionis 2 ; adinvincionis 3. r) callidi­
tatis 2. 3. s) supervaguas 1. t) obsinissimo 1; abeen. 2; opsein. 3. u) surd. 3.
v) cuncte 3. iv) his 2; in hiis 3. ed.pr. x) il. 3; deest cd. pr. y) surd. 3; sordida et 
inhumana pollutio est ed.pr. z) inhumanam 1. aa) conpcdentcr 2; conpitenter 3; eis 
add. 3. bb) utibilem 1; odisibilom 3. cc) mal . . . 1; male filia 3. dd) possint 1. 
ee) ignem 3. ff) sic codd.; quodcumquelibit 3; cumqualibot alia astutia ed.pr. gg) no- 
vossimes 3; novissimo ed.pr. hh) ezechiclos 3. ii) prophetam 1. kk) dicitur 2. 
11) consummacionis 3. cd. pr. mm) riges 3. nn) regionibus l . oo) e t in finibus sep­
tentrionis add. ed. pr. pp) lectiones varias gr. cod. Ott. gr. 192 v. in praefatione.

Tteptixpifev avTas ddixrjrtp. rH 'Se cpvdis to v  ddixrfrov ovte nvpi xclietcli 
ovte didrjpip zpoöditTETai.

1) So bereits bei Aithicus Ister ed. TVuttke c. 39, p. 27; c. 41, p. 29.
2) Mich. Syrus ed. Langlois p. 77: II fit faire wie porte dans lepays  

des Hans poar empechcr leurs devastations. Cctte porte etait en fer, 
longae de 12 eoudees et large de S. Auch der sonst nüchterne Abulfaragh 
(Barhebräus) hat Chron. Syriac. p. 37 die Notiz: Feeit portas ferreas longas 
cubitorum 12, latas S, ne Hunni exirent.

3) Über das Vorhergehende vgl. die Einleitung. Ganz ähulich schon 
in der Kosmographie des Aithicus Ister ed. Wuttke c. 41, p. 29.

4) Edd. a. 1496 etc.: Gog et Magog, Mosach et Thubal et Anog et
Agcg et Athenal et Ccphar et Pothurohci et Libii et Cunei et Pharitxci et
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Magog eta) Auog et Ageg et Achennaz et Dephar1’) et Potinei0) 
et Libii et Eunii'1) et°) Pharizei etf) Declemi8) et Zarmatae1*) 
et Theblei et Zamartiani1) et Chachonii et Amazarthe*) et Agri- 
mardii et Anuphagii qui dicuntur1) Cynocephali'“) et Tharbei") 
et Alanes0) et Pliisoloniciip) et Arcneiq) et Asalturiir). H i8)1) 
viginti') duo reges“)* 1 2) consistunt reclusi intrinsecus portarum, 
quas confixit Alexander3).

9. Defuncto namquev) Alexandro primus rex Gregorum 
regnaverunt pro") eo quattuor*) pueri5')4) eius; non enim con- 
iunctus est matrimonio aliquando. Chuseth*) vero““) mater eius 
regressahb) est in propriamcc) patriamdd) Aethyopiam66). Bvzasfr) 
igitur, qui Byzantium8®) condedit"")5), misit per mare ad Phol") 
regem Aethiopiaekk) Germanicum6 *) sui exercitus") principemmm) 
et pacificavit"“) cum eo, scribens ei de Chuseth matrem Alexandri,

n) deest 3. b) aephar ed, pr. c) ita 3: putinos 1; potingi 2; potuechci ed. pr. 
(1) cunci cd. pr. e) et pii. om. 1. f) declemei 2. g) zarmathae 1; zermate 2.
h) zamarziani 2. i) amazastho 3 k) dicitur 1; diguntur 3. m) cynopcephale 1: 
cinochophali 3. n) tnrbei 2. o) alanis 3 ; anides 2 alani cd. pr. pi phys. 1; phiso- 
lomcii 3. q) archecnei 2; arccbi ed. pr. r) nsaltarii et asaltarii iste/) 2; tnraltarii 3; 
saltareii cd. pr. s) deest 2 ; ii 3. t) XXII 2. u) regis 3. vi igitur 2. ed. pr. 
w) pro eo des. 2. x) quatuor 1. v) .lu iSe; Cod. Ott. gr. 192; u.rrarte; Cod. Vat.gr. S59. 
z) chnsot 2; chnsech3; yo ii)9  Ott.gr. 192; yovai Vat.gr. 859. aa) et add.2. bbj re- 
gessa 2. cc) deest 2; cd. pr. dd) patr. suam 2. eo) ethiop. 2. 3. ff) byzus 1; 
buzar 3; bitzar ed. pr. gtr) lmz. 2. 3; biz. cd.pr. hh) condit 2. ii) phool 3. 
kk) eth. 3; ad add. 2. 11) exercitu 3. mm) principum 3. nn) pacificabit 2.

Ceblei et Lamarehiani et Chciehatnii et Amaharta et Agrimardi et Alanii 
at Anu fagi qui dicuntur Cenoecfali et Tharibei et Thasbei et Phisoloniei 
et Areenci et Saltaret. Die Namenlisten der griecli. Iis., des Pseudo-Calli­
sthenes, der armenischen und syrischen Version etc. siehe oben S. 37.

1) Edd. a. 149G etc.: hi viginti quatuor reges etc. Unser Text ent­
hält thatsächlich 23 Namen.

2) Die Zahl 22 als Zahl der von Alexander überhaupt unterworfenen 
Barbarenvölker in den Excerpta Graeca barbari bei Frick, Chron. Min. I, 275; 
Malalas ed. Bonn. p. 195; deu Versionen des Pseudo-Callisthenes, vgl. Nöl- 
deke, Denkschr. der "Wiener Akademie 1890 S. 8.

3) Die ältesten Zeugnisse dieser Sage, die bis auf Josephus zurück­
gehen, führt Roth, Zs. d. morgenländischen Ges. IX , 798, 799 auf.

4) Vgl. oben S. 31.
5) Byzas als Namengeber von Byzanz schon bei Diodorus Sicul. IV, c.49.
6) Germanicus, dem Könige von Rom, vermacht Byzas, der Byzanz

auf sieben Hügeln mitten im Meere erbaut, die Stadt in einem Briefe Ju­
lians an die Bewohner von Konstantinopel, der im syrischen Julianroman 
enthalten ist; vgl. Nöldeke, Über den syrischen Roman von Kaiser Julian, 
Zcitschr. der morgenländischeu Ges. 2S, 26S; vgl. auch Vessolovsky a. a. 0 .



76 I. Pseudo-Methodius.

qualiter eam sibi accipiat in )  uxorem et reguificetb) eam. Sus­
cipiens ergo Phol°) rex litteras a Germanico) et videns que 
detulerat0) largissima dona et accipiens nimis laetatus est. Sur- 
rexit igitur et ipse et congregans ex omnibus specierum Aethio­
piae*) sumensque pariter et filiam suam Chuseth profectus est 
in Byzantium6), habens'1) secum XXX milia Aethiopum) in co­
mita tuk) et susceptus est a Byzas protinus1) foras trans mare in 
Calcidonuin) cum multa nimiaque alacritate") animi. Dedit 
autem et°) dona cupiosa valde his [qui]p) cum eo fuerant. Et 
introivit Pholc) in Byzantemq) et dedit munera magna et donumr) 
maxima secundum regalem magnanimitatem et accipit rex By­
zas8) Chuseth filiam) Phol) regis Aethiopiae, ex qua ei nata 
est filia, quam et nuncupavit in nomine civitati") Byzanteam), 
quam et nuptus") est Rotnyllus), qui et Arm aleus)1), rex 
Romae1 2). Propter nimiam2) autem pulchritudinem") eius di- 
lexitbb) eam valde. Erat0)  quippe et ipsedd) nimis00) simplex 
et magnanimusff), unde et in dotalibus eius ut sunt matrimoni­
alia donavit ei Romam. Audientes6)  autem optimatis11)  eius 
indignati sunt contra eum. Peperit vero') ei Bizanteakk) filios1) 
tresmm), quos et nuncupavit"), primogenitum quidem secun­
dum00) apellationempp) patrisqq) Armaleum, secundum autem 
Urbanum, tertium denominavit") Claudium8). Regnaverunt) 
igitur uterque, e t") quidem Armaleus") in Romam pro patri'"') 
suo Armaleo"), Urbanus veroy)  in Byzam2)  civitatem matrisaaa) 
suae, Claudiusbb)  autem in Alexandria000). Optinuitddd) igitur 
semen Chuseth, filiae00)  Phol) regis Aethiopiae, Macedonum-

a) decst 2. b) regnare faciat cd. pr. c) phool 3. d) germanicho 2; germaneco 3. 
e) detallemt 2. 0  ethiophum 2. g) Buz. semper 2. 3; biz. ed.pr. h) abons 1.
i) ethiopiae 2. k) comitatum 2. 1) foris 2. m) calcedoniam 2: cnlcidonem 3.
n) alacritute 1; alacritnde 3. o) deest 1. p) deest 1. 2. q) buzantiam 2; pro in 
byz. ed.pr. habet: iubUanter. r) dona cd. pr. s) bizas ed.pr. t) filia 2. u) civi­
tatem 1. v) buzantiam 3 ; bitzanteam ed. pr. w) nubtus 2. x) rumillius 2; 
romolus 3 ed. pr. y) ermelius 1; armaeleus ed. pr. z) nimia 3. aa) pulcr. 2. 3.
bb) diixit 3. cc) erit 2. dd) ipsi 3. eo) nimes 3. ff) magnanimis 2 ; magnanimes 3. 
gg) audiens 2. 3. bh) ito codd.; obt. 2. ii) ei viro 3. kk) buzantia 2; buzantiam 3. 
11) filius 2. 3. mm) tris 3. nn) none. 3. oo) secum 2. pp) apellaciones 3. 
qq) patros 3. rr) denomenavit 3. ss) Claudeum 2. tt) rignavirunt 2. uu) ut 3.
w )  armuieus 1; armelids 3. w )  patro sue 3. xx) armelio 3. yy) viro 3. zz) bun-
zani 2; bizan 3; in zizante? ed.pr. aaa) matre sui 3. bbb) claudeus 2. ccc) Alexan­
dri am 2. ddd) obtin. 3; opten. 2. eee) filia 2. 3.

1) ’Apxehaos nennt ihn die Yisio Danielis bei Vassiliev I , 34.
2) Arniillus ist der hebräische Name für Romulus; vgl. Eisenmenger, 

Entdecktes Judentum II, 705 ff.
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quett) et Romanorum ex semine Aethiopum )1). Haecc) prae­
veniet manus eius Deo in novissimo die secundum propheti­
cam )  expositionem. Providens [enim")] beatus David spirita­
libus oculis et praenoscens*), quomodo Chuseth, filia Phol regis 
Aethiopiae) ,  incipiet11) exsuscitare) regnumk) Romanorum prae­
fatus est dicens1): ‘Aethiopia™)1 2) praeveniet manus eius Deo 
Quidam”) igitur consideraverunt, quia propter Etbiopum”) reg­
num conpulsus beatus David haec locutus1)  est, sed mentiti1)  
sunt veritate) qui haec ita existimant; siquidem etenim) ex 
semine Aethiopisse) constituto regno”) hoc constructum est 
magnum et venerabilem) lignum sanctae et honorificumw) et 
vivificatoriae3)  crucis; in medio terrae3) confixum est, unde 
fortassis, ut conpetit), ipse effatus) est antiquus”)  pater David, 
ita pronuntiansbb): Aethiopia praevenietcc) manus eius Deo. 
Non est enim gens autd)  regnum sub caelo quae praevalere”)  
possent") superare regnum Christianorum. Sicutis)  iam enim 
praefati“)  locuti sumus superius, quod in medio terrae) vivi­
ficans confixa et solidata est crux, ak)  quo et orbis) terrae")

a) mached. 3; rotrrmm mac. et roman. etsem . oth. cd. pr. b) aethyopic 3. c) dccst 
ed. pr. d) prophetiam 2. e) autem 1 cd. pr. ,'orpo 3. f) pnuscens 2. 3. g) hic
add. 3. h) incipiens 2. ed. pr. i) exsuscitacitare 3; suscitare ed.pr. k) riguum 3.
1) dccst 2. m) Ab eth. ed. pr. n) quidem 3. o) aethiopiam 1. p) diceret cd. pr.
q) mentiterunt 1. r) virntatem 3. s) ct non 2. t) aethiopesse 2; ethiopesse 3.
u) renno 3; consistente regno ed.pr. v) veniropilem 3. w) honorificentissime ed.pr.
x) vivificaturis 2. y) conpotot 2; conpedct 3. z) efflictus 2. aa) antiquos 2.
bb) pronuscens 2; pronuntiens 3. cc) pvoniat 2. dd) and 3. oe) pvalire 2.
ff) possunt 1; q u o d -------possit a ’ ed. pr. gg) sicut 3. hh) profati 2; locuti deest
ed. pr. ii) terri 3. kk) sub cd. pr. 11) urbis 4.

1) Alexander der Grofse als Gründer des späteren römischen "Welt­
reiches auch in den Excerpta Graeca Barbari (Chrom Min. ed. Frick I, 245) 
behandelt, wobei man sich erinnern mufs, dafs diese Partieen wahrschein­
lich aus dem benutzten Chron. Alexandr. stammen. Unser äthiopischer 
Roman unterscheidet sich nur dadurch von der alexandrinischen Quelle, dafs 
die Reichsgründung auf die äthiopische Abstammung Alexanders zurück­
geführt wird.

2) Ps. 67, 32.
3) Auch der zeitgenössische Andreas v. Damascus, Erzb. von Kreta, 

sagt in seiner zweiten Predigt In exaltationem S. Crucis mit Berufung auf 
P. 73, 12: Sn Se iv  uedoo tt}s yijs o xpaviov xcaiöxppixxcu rwrof, apcpi- 
ßaXXsroj ppdsig (Migne, Patrol. gr. t. 97, col. 1043). Mit Äthiopien hat das 
an sich gar nichts zu thun; woher der Gedanke stammt, lehrt die von 
Andreas citierte Psalmstelle: Deus noster rex ante saeeula operatus est 
salutem in medio terrae (Ps. 73, 12). Vgl. auch Zezschwitz S. 167, n. 75.
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fines“) valde sapienterque discribuntur constare secundum lati­
tudo quoque et longitudob) et altitudo vel profundum, qualis vel') 
possit vel quis poterit virtutem superare uiuquam sanctae crucisd) 
adpraehendere potentiam? Sic enim*) obtinet venerationem Ro­
mani imperii dignitas*-) pollens per eum, qui in ea pependit, 
dominum nostrum Iesum Christum.

10. Audiamus igitur, quid praedicator divinorum Paulus 
edocuit significans de novissimo die et Romanorum regnum. 
In e) quibusdam enim secundam1') ad Thesalonicensis*) epistolak) 
ita inquid1): Rogamus itaque vos fratres per adventum Domini 
nostri‘) Iesu Christi et vestrom) eonventui in id ipsum, ut non 
eito moveamini") a sensu0) vestro neque terreamini neque pier 
spiritum neque per verbum neque per epistolam tauquam per 
nos missa, quasi instetp) adventus Domini, nequis ros sedueat 
idlomodoq), quia nisi rener id) discessio primum et revelatus 
fuerit homo*) iniquitatis filius qui est perditionis1), qui") est 
adversariusv) et extollens se super omnem quod dicitur Deum 
aut") quod eolitur ita, ut in templo Dei sedeatx) ostendens 
se quasi sit Deus, et post pusillumy) solummodo Nune, inquid, 
qui tenet') teneat00), donec e medio fiat, et tunc revelabiturbl>) 
iniquus“). Quis igitur est edd) medio nisi Romanorum impe­
rium? Omnes enim principatus et potestas huius mundi distrue- 
turce)1 2) absque hunc; namque*1-) hic oppugnatur*^) et non supe-

a) finis quia valdo sapienterque scribitur constare cd. pr. b) 1. et des. 2. c) qualisve 
2. 3; qualis vol quis possit cd. pr. d) crucos 3. e) dccsl 2. f) dignitans 3. g) Qui­
busdam enim in secunda ad. Thcss. opia ed.pr. h) secundum 2. i) tliosolan. 2; tlies- 
salonac. 3. k) epistolam 1. 1) iesum Christum 2. m) vertere 1. ■ n) moveami 3.
o) senso 1. p) instat 3. q) ullumodo 1. r) viuerit 1. s) malus odd. 3. t) per­
ditiones 1. u) qui est des. 3. ed.pr. v) adversarios 1. w) u t 2. x) sediat 2.
y) posillum 1. z) tenit 2. aa) toniat 3. bb) rovell. 3. ce) iniquos 2. dd) in 3; 
de cd. pr. ee) destruetur 3. ff) nara ob boc obpugnantur et suporantur omnia regna, 
quia et omuos gentes cd. pr. gg) obp. 3.

1) 2. Thess. 2, 2. Im griech. Original (Cod. Ott. gr. 192) der grieck. 
Text benutzt; der Übersetzer schliefet sieb im -wesentlichen mit Abweichun­
gen, die wohl auf Gedächtnisfekler zurückgeben, dem Vulgatatext an.

2) Vgl. die pseudoephr. Predigt bei Caspari, Briefe, Abbandl. S. 213: 
et iam regnum Romanorum tollitur de medio et ehristianorum imperium 
traditur Deo et p a tri; et tune venit consummatio, eum coeperit con­
summari Romanorum regnum et expleti fuerint omnes principatus et 
potestates. Ebenso die Predigt bei Lamy III, 205: regnum Romanorum, 
quod subieiet terram usque ad finem eius et nemo erit qui resistet ei.
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rabitur“). Et omnes gentes quib) cum eo confligunt conteren­
tur') vel consumentur ab eo, et obtenebit'1), clonec ultima hora 
perveniat'), et haec praeveniet') manus eius Deo, etiam secun­
dum apostolum dicentem1): cumque clistrueture) omnis princi­
patus'') et potestas universa et ipse filius') tradideritk) regnum 
Deo patre. Qualem regnum? Scilicet Christianorum. Ubi enim 
umquam erit vel fuit aut est1) regnum”1) sive alia1 2) potentia que 
super hunc emineat")? Si volueris enim mihi quod certum 
est pertractare, accipe, queso0) te, mihi Mosaicam1’) plebemque 
tantis signis et portentis et in profundum“) maris etiam Aegyp­
tius') excudentem. Yide mihi et Iesum Nave3 4), sub quem 
etiam sol circa8) Gabaon stetit*) et luna circa”) vallem Hie- 
richo et aliav) quam plurioraw) et stupenda Deo miracula fiunt, 
et, ut verius claret quod8) dicam, omnem Hebreorum considera 
fortitudinem, quomodo sub Romanorum imperio deleta et con­
trita est. Titus1) igitur et Vespasianus conciserunt universus'). 
Numquid templum in*) aratro expugnans Adrianus nonfttt) 
aravit? Quis ergo igitur fuit vel erit secundum hunc aliudbI)) 
regnum™)? Sed nullum videlicet11'1) invenimus™). Pro veritate") 
curam geranms. Nonne milleef?) anni regnaverunt Hebrei1,b)5)? 
Et abscisum") est regnum eorum. Aegyptiikk) autem trium 
milium annorum et ipsi") nihilhominus“"1) ita perierunt, Ba-

a) soper. 3. b) quo 3. c) condorontur 1; contorintnr 3. d) conteuiliit 3.
o) perveniet 3; pcrv. — kuce. om. ed. pr. f) praeveniat 2. g) distrnitur 2: destruetur 3.
h) princcp. 3. i) rex cd. pr. k) tradodcrit 1. 3. 1) rign. 3. mj deesl 2. m certe
nusquam add.ed.pr. o) quaero 1. p) mosaye. 2; moisaicaui 3. q) profundo 3. ed. pr. 
r) i. e. Aegyptios. s) circomibaoni 2. t) stet 1. u) circam 2. v) aliquam 2. 3. 
•vr) plura quodam stupeuda potius quam admiranda miracula facta sunt et pono omnem con­
sidera Ebrcorum cto. ed. pr. x) quid 3. y) ita pro univorsos 1. 3: universa 2; uni­
versos ed. pr. z) in ara est 1. 3; in aratro cd .pr.: Numquid non in aratro expugnans
Adrianus touiplnm Dei dearatns est Cod. Monae. 18525 s . X ,  f . 8 1 ‘. aa) narravit 2.
bb) aliut 3. cc) rign. semper 3. dd) vidilicet 1. ce) invinimus 1. ff) veri­
tatem 2; memoriter add. ed. pr. gg) ille anne 2. bin Hebri 2. ii) abeisum 2: 
abscisurum 3. kk) egipeius 3. 11) ipse 1. 3. ium) nihilom. 2.

1) l.Kov. 15,24.
2) Das Folgende entnimmt der Verfasser nahezu wörtlich dem Anasta­

sius Sinaita, Disputatio adv. Iudacos, AJgne, Patrol. gr. t. S9, col. 1212.
3) Vielmehr Iosua; vgl. los. 10, 12f.
4) Anastas. Sin. a. a. 0.: O v  T it o s  x a i  O v s ö n a ä ta v o s  x a T s x o ip a v  

a rc a v T a s ;  o v x  d p otp p  t 'ov v a o v  Ix ito p B r jö a v T E S , o v p i  r a v  M ijö co v , ovx 'i 
TG3V IJEpöcSv ß a ö iX s ia  xacTEn:6$?/ v t i 'o tgdv ß a p ß d p a v  tovtgdv tgov T o v p -  
xcöv. ’AXXxx x a i  a v ro 'i  I x x o m /ö o v T a i .

5) Ovx X&ta Uri} ißaöiXsvöav xai üZexoTty i) ßaöiXsia avrebv]
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bylonitae”) quattuor miliumb) regna annorum1), sed et ipse simi­
liter abscidenturq). Concisione igitur Macedoniorum*1) regnum 
sivec) Egyptiorum conflixerunt armis adversus regnum Roma­
norum, seu barbarorum regnum, id est Tureorumf), et Abaresg), 
qui simul universi absorti ab eo sunt. Itaque postquam ab- 
sortum fuerit regnum Persarum, consurgent11) pro1) illis adversus 
Romanorum imperium filii HismaheP), filii Agar, quos scrip­
tura1) commemorans australem brachium”1)1 2) appellavit, Danihel") 
quoque hoc praedicens. Et contradicunt regno Romanorum in 
numero0) circumeuntium11) temporum, septimo*1) ipso tempore, 
id est in septemiliumr) annorum mundi eo, quod ad propinquavit 
consumatio8) saeculi1) et non erit longitudo”) temporum amplius.

11. In novissimum”) enim miliari umw) seu septimo tunc 
agentem in ipso eradicabitur regnum Persarum3). Et [in]1*) ipso 
septimo miliario incipient7)4) exire semen”) Ismahel“ ) de de­
serto Ethribum, et cum exierintbb), congregabuntur unanimes in 
magnam Gabahot"), et illic conplebiturdd) quod dictum est per 
Ezechielem00) prophetam5 *): Fili hominis"), inquid, voca bestias 
agri et volatilia caeli et exhortaress) illa dicens: ‘ Congregamini 
et venite eo quod sacrificium magnum immolohh) vobis, man­

ti) babylloniae 1; babiiloniae 3 ; babylonice 2; Babilonii ed.pr. b) mill. 3: milia
regnant 2. c) abscidintnr 2; ip s i-------absciduntur ed.pr. d) macidou. 3. e) suae 2.
f) torconum 2 ; cuseorum ed. pr. g) ab aris ed. pr. h) consurgunt 2. i) preliis ed. pr.
k) isrl 2. 1) criptura 2. m) bra^ium 2: prachu 3. n) Danahel 3. o) numerum 2.
p) circumeuntcium 3. q) in septimo 2. r) sic codd.; soptimo miliario mnndi ed. pr. s) con­
summatio 2; consomacio 3. t) seccli 3. u) longetudo 3. v) novissimo 3. ed.pr. 
w) miliario 3. ed. pr. s) hi 1; deest 2. y) incipiente 1; non certe legi potest eam sequenti­
bus verbis 3. z) semin 1; som 2. aa) ismahelis 2. bb) oxiront 2. 3. cc) gaboth 2; 
gabaoth 3. dd) complibitur 3. eo) ezechihelem 2. ff) homines 2. gg) exortare 
2. 3. hh) aemolo 3.

1) Pseudo-Methodius schöpft diese Zahlen nicht aus Anastasius. Die 
den Ägyptern zugeschviebonen Jahre könnte man mit den aus dem ge­
fälschten Sothisbuch stammenden (vgl. E. Meyer, Gesch. d. Altertums I, 43) 
3555 Jahren bei Synkellos p. 98 zusammenbringen.

2) Ygl. Dan. 11, 15.
3) Im Jahre 628; vgl. E. Gerland, Die persischen Feldzüge des Kaisers 

Heracleios, Byzantinische Zeitschr. III (1894), S. 330— 373.
4) Ezech. 39,17 ff. Weder entspricht der griechische Text dem der 

Septuaginta, noch der lateinische der Vulgata. Aus dem Griechischen da­
gegen wörtlich ins Lateinische übersetzt.

5) Von hier beginnt die armenische Übersetzung des Stephan Orbelean
(trad. p. Brosset p. 89— 94) saec. XIII.



Kap. 10. 11. öl

cliiecitc carnesa) fortium et bibiteb) sanguinem excelsorumc): 
In bac'1) itaque GabaotlP) cadcnt in ore gladii a seminef) Is- 
mahclise) qui appclatus est onager1*), eo quod in ira et furose') 
mittuntur super faciemk) totius terrae, super homines1) quoque 
et iinnenta et bestias") silve, et super omnem saltum”) et plan- 
tariam°) et super omnem nemorum1*) et in omnem speciem 
fructiferam'1), et erit1) adventus eorum castigatio sine miseri­
cordia") et praebibunt1) eis") super terra quattuor iste plage, id 
est interitusv) et perditio, corruptio quoque et desolatio"). Dicit 
enim Deus ad1) Israhel per Moyseu: JSTon quia diligit*) vos 
dominus Deus, introducit“) vos in terra™) promissioneshh), ut 
herediteminicc) eam, sed 'propter peccata inhabitantiumdd) in 
eam™). Sic etenim") filiosee) Ismahelhh), non quod eos diligat, 
dominiis Deus dabit eis potentiam“) banc, ut obteneant1“)  ter­
ram Christianorum, sed propter peccatum11) et iniquitatem""), 
quae””) ab eisü°) committitur. Similia eis non sunt facta, sed 
neque fiunt in omnibus generationibus, namque igitur indnen­
tu rpp) viri adulterinisqq) muliercolis") et meretricum“) indu­
menta“), et quemadmodum muliercolas"”) semetipsas") exorna­
bant"") stantes in plateis"') et in foribus”') civitatum“ ) palam 
omnibus et inmutaverunt naturalem usum in eum qui est contra 
natura, sicutia“a) beatus quoque et sacratissimusbbb) apostolus“0) 
inquid, similiter et mulieres haec quod etlUld) viri agentes. Con­
venerunt itaque uni muliereCiX) pater simul et filius illius et 
frater™) et universi qui cognatione adiunti videntur. Ignora­
bantur enimefc's) a meretricibus, propterhhh) quod sapientissimus 
Paulus ante temporum seriem fortassis exclamans a it1): Propter

a| camis 2. 3. b) biboto 1; hobite 3. c) oxcelsores 3. di hanc 2. e) sraboth 2.
f) senione 3. g) hismnhilii 3. h) hon. 3. 0 foruro 3. k) facies 1. 1) onrnos 1:
omnis 3. ini bestiis 2. n) saltum omnem om. 2. o) plantiriam 1. p) nemerum 3.
q) frneteforam 3. r) erat 2. s) mesiricordia 3. t) peribunt 3. u) eius 2. v) in­
teritum 3. w) dosolutio 1. x) in 2: ad illus pro moisen 3. y) dillexit 2. z) ititer -
ducit 2. aa) terram 1. bb) promessionos 3. cci ereditimiui 2; horidimino 3. 
dd > inasbitantium 3. eoi ea 2. ed. pr. fF) otonom 3. gg) filius 2. 3 : liliis ed.pr. 
hll) ismahelis 2. ii) podentiam 3. k k ) obteniant 3. 11) pecata 3. nuo) iniqui-
tutom 1. nu) contra ab eis commotetnr 2. oot abetis 1. pp) induuntur 2. qq) ul-
terinis 2 ; tunicis adulterarum muliercularum ed. pr. it) mnlierales 2: mulierculis 3.
ss) meritricum 2. tt) om. ed. pr. uu) niulicralis 2; mulierculas 3: femine ed. pr. 
vv) motipsos 1: semetipsos componontcs et stantes ed. pr. ww) exurn. 2. xx) pia
dios 3. yy) furoribus 2: ot foros ed. pr. zz) civitate 2; civitatem 3. aaa) sicut 2.
bbb) sagrat. 3. ccc) apostolus 2. ddd) deest. 1. eeo) mulieri 2. f ff) fratres 3.
ggg) deest 2. hhh) E t propter ed. pr.

1) Rom. 1, 2G. 27; fast wörtlich dem Vulgatatext entsprechend.
Sackur,  Pseudo - Jlothodius etc. 6
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hoe enim, inquit“), iradedit illos'') Deus in passionesc) igno­
miniosae'1), nam faeminaec) eorum eonmvlaverunl naturalem 
usum in eum usum qui est extra naturam, similiter vero{) 
ei masculi eorum demittentese) naturalem usum feminae1') exar­
serunt in') desideriis suis in invicem masculi in maseulos tur­
pitudinem operantesk), et retributionem mereidis') erroris sui 
in semetipsos recipientes“). Propter hoc igitur tradentur a Deo 
in manus barbarorum, a quibus cadent in") omnem0) immun- 
diciarn et fetorem1’) pollutionis11), et contaminantur1) mulieres 
eorum a pollutis barbaris“) et mittunt1) sortes“) filii IsmaheP) 
super filios"1) et filias eorum et traditur“) terra Persarum in 
corruptionem et perditionem1 2 * * 5 * *'), et habitatores“) eius in captivi­
tatem"“) etbb) occisionem abducentur00). Armeniam’1'1)*) quoque et 
eos qui habitant in ea in captivitatem et gladio corruent00). Capa- 
dotiamf') et in corruptionem et in desolationemee) et eius habita­
tores in captivitatemllh) et iugulationem absorbentur“). Sicilia2 * * *) 
erit in desolationem1*) et eos qni habitant in ea in11) occisionem 
et captivitatem ducuntur. Terra Syriae erit in solitudine““) et

ai inquid 2. b) illus 2. 3. c) passionis 2. 3 ; passienem cd.pr. d) igneminiese 2 ;
ignerainie cd. pr. e) femine 2; limine 3. f) viri 2; autom cd. pr. g) demittentis 2;
mittentes 3. ii) faeminae 1. i) exars. sibi : in — invicem des. cd. pr. k) et femine 
feminibus similiter et retrib. cd. pr. 1) sic 1. 2; mercedem 3; ac mercedem cd. pr.
m) recipientis 3. n) in em. des. 2. e) emni 1. cd. pr. p) feed. 3. q) pollic. 2.
r) contaminentur 3. s) barbis 2. t) mittuntur 3. ul sortis 2. 3. v) ismaheli 1.
w) filius 3. x) tradetur 2. cd. p r .; tradentur 3. y) perdict. 1. z) hatateres 3.
aa) captivitate 2. bb) deest 3. cc) abducitur 2; ot add. 2; adduc, cd. pr. dd) armi- 
niam 3. ee) corruentes 1; curruent 2; corruunt 3. ed. pr. S) capp. 2 .3 ;  cappadecia 3. 
gg) disselacienem 3. lih) captivitate 2. ii) absorbetur 3. kk) dissol. 3. II) et 1. 
mm) solitudinem 2.

1) Diesen Satz läfst Stephau Orbelean iu seiner armenischen Über­
setzung zunächst aus. Nach der Erwähnung der Griechen folgen bei ihm 
die Worte: les Armeniens s’enfuiront ou seront faits eaptifs'.

2) Ygl. Joel 3, 19. Die Ausgaben von 1496 etc. haben: Cilieia in tri­
bulatione erit. Terra Syrie erit in solitudine et eius habitatores captivi
ducentur. Egyptus quoque Orientis et Asia sub gravi tributo auri et
argenti erit. H y s p a n i a  gladio peribit, captivi ducentur habitatores
eius. Grccia tota in occisione gladii et perditione et corruptione ducetur.
Gallia, Germania et Agathonia variis p rd iis  erunt devorate et multi ex
eis ducenttir captivi. Diese Stelle findet sich bereits ähnlich im Cod. Pal..
Vind. 492 saec. X.: Greeia in occisione et captivitate erit. Africa erit 
similiter. Egyptii et Orientes Asia erunt sub tributo gravi in argenta
et auro ponderis immensi. Spania gladio periit et captivi ducuntur-
Gallia, Germania, Agathonia etc.
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corrupta") et commorantes in ea in gladio perient. Cilicia 
desolabitur6) et qui inhabitant in ea, erunt in corruptionem') 
et in captivitatem'1) ducuntur. Grecia in occisione gladii et 
perditione vel corruptionem et qui sunt eius habitatores in cap­
tivitate ducuntur. Romania') corrumpitur1) et in occisione erit 
et1)  convertuntur in fuga'1), et insulas) maris et in desolationem11) 
erunt. Et qui in eis habitant peribunt in gladio et in )  capti­
vitate"). Aegyptus") quoque et Oriens vel Siriam") sub iugo 
erunt et in tribulationes1*) inmensas coartantur*1); angariabuntur') 
enim sine misericordia et appetuntur super vires“) animarum 
suarum pondus) auri vel argenti, et erunt habitatores Aegypti 
vel Siriae") in angustia et afflictionem') septies tantum his qui 
in captivitate sunt, et replebitur”) terra1 31 *) promissionis5) homi­
num") a quattuor ventis qui sub caelo sunt1). Et erunt tam­
quam locustaeaa)2) in multitudinem, que congregabitur a ventobh), 
et erit in eis pestilentia") et fames'1'), et exaltabitur cor") eorum 
et terminatorum, et inff) superbiam*”)  elabitur et loquentur ex­
celsa usque ad tempus constitutum eis, et obtenebunt1'1) introi­
tumque et exitum aquilonis et eoam1), occasum61)  et a mari­
timo et erunt omnia sub iugo eorum, homines11) quoque et 
iumenta volatilia"1") vel pisces"1)  mari natantia, etiam et aquis 
maris obaudient00) eis. Et destitute1'1)  civitatesq<1), quae") viduate 
ab eis de habitatoribus fuerunt, erunt illorum et") scribent1)

a) correpta 3. b) dissolabitur 3. c) corruptione 2. d) captivitate 2. e) Ro- 
manea 2. f) ita 1. cd.jrr.; corrumpetur 2. 3. gi deest 2. In fugam 3. i i insolas 2. 3; 
insilio cd.jrr. kf desolutionoiu 1; dissolat. 3. 1) dccst 2. cd. pr. nn captivitatem 3.
n) cgypt. 2; aogipt. 3. ol syria ? 2. p) tribulationis 3. q) cohortabuntur cd.jrr. 
r) angariob. 2. st viris 2; veris 3. t) pundus 1. u) syr. 1. v) adflicc. 3. wi ro- 
plibitur 3. x) terram 3. y) promissiones 1. z) a facio hom. cd. pr. aa i locustuo ? 1. 
bb) ventu 2. 3. cc) pestilentiao 1. 3; pistelentia 2. dd) famis 2. 3. eei cor extermi­
natorum cd. pr. fD hi 1. gu) superbia 2. hh) obtonibunt 2: ohtinih. 3. ii) usque 
ad occ. td. pr. kk) occasu 2. lll hominis 3. mnn volut. 3. nnl piscis 2. 
ool obaudiontes 3. pp) distit. 1. qrp civet. 3. rr) qnequae 2. 3; civ. viduateque 
cd. pr. ss) decst 3. tt) scribit 3.

1) Ygl. Apok. 7, 1; Syr. Esraapokalypse ed. Baetkgen, Zeitsckr. f. alt- 
testamentliche "Wissenschaft YI (lSSü), 20S; vgl. 4. Buch Esra c. 13, § 5  
(Texts aucl studies ed. J. A. Robinson Vol. III, nr. 2, p. 63): ct ecce congre­
gabatur multitudo hominum, quorum non erat numerus, de quattuor 
veniis caeli . .

2) Dieses oft wiederkehrende Bild nach der Schilderung der Midianiter
und Amalekiter in Jud. 6, 5.

6*
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sibi terminos1) per solitudinis*) et ligna silvarum et pulveremb) 
terrae et lapides*) et ubertas terrae et piscesd) maris erunt in°) 
introitum eorum, et labores vel sudores') agricultorum terrae 
et hereditas*) divitum et que .inferuntur sanctis, sive11) aurum 
sive argentum sive lapides praeciosae) sive aeramentum vel 
ferrum sit, omnia illorum eritk). Indumenta etiain sacrata vel 
praeclara et eseas1) omnes"1), et omnem quiequid praetiosum 
est illorum erunt. Et exaltabitur cor eorum usque adeo, ut 
et mortuos appetant secundum equalitatein vivorum"). Similiter 
autem et ex pupillis et viduis et ex sanctorum0) exigentes et 
non miseribuutur1') inopemq) et pauperem, omnem enim maiorem 
natum inhonorant et affligunt*) egenus5), et non habebunt1) 
viscera misericordiae neque super inbecilis") [et]v) infirmos. Sed 
inludent et derident omnes qui in sapientia") fulgebunt') et eos 
qui in rebus7) reipublicez) magnificantur“ ) et conticiscent uni­
versibb) silentio vel timore non valentes arguere velcc) proloqui 
quidem‘ld) hoe aut illud, et obstupeseentcc) omnes pre timore 
qui inhabitant terram”). Et erit sapientia eorum et disciplina 

'prodiens a semet ipsa6*) eishh) non subcrescens“) neque adden­
dum vel adiciendum ad eam et non erit qui possit inmutare 
aut quirillarekk) sermones11) eorum, et erit iter eorum a mari,nm) 
usque ad marenn), et ab ortu00) solis usque ad occasum, et 
ab aquilone usque adpp) desertum Etliribnmqq) et voeabitur iter 
eorum viam1'1) angustiae, et gradiuntur in ea senes et senioresss) 
sue, inopesque et divites esurientes et sicientes conpediti11) et 
beatificant eos qui iam mortui sunt. Etiam,1U)1 2 *) namque ab

a) ita 2. 3; solitudines Cod. Mon. 18525. cd.pr.; solitudinem 1. b) pulvere 2; pulvis 
cd. pr. c) lapidis 3. d) piscis 2. 3. o) dccsl 2. f) sudoris 3. g) horiditas 1. 
h) soum corr. in  siuo 3; sive aurum om. ed. pr. i) prociosi seo heremontu 2. k) orunt cd. pr. 
1) soas 1. m) omnis 3. n) virorum 1. o) locis osoas cd. pr. p) mosoribuutur 3. 
q) inopi e t pauperi ed. pr. r) adflig. 1. s) eginus 3. t) Imbibunt 3. u) inbioilis 3. 
v) decsl 1 .2 ; et infirmus 3. w) sapientiam 2. x) fulgibunt3; fulgebant cd. pr. y) ribos 3. 
z) publici 3; ei publice 2. aa) significantur 2. bb) univorso 2. oo) aut 2. 3. dd) quid 
est 1. cd. pr. ee) obstupescant 1; obstupiscant 3; obstupisoont 2; obstupescunt cd. pr. 
ff) terra 2. ggl semotipsü 1. hh) deest 3. ii) suborisoons 2; et crioons 3; suber, ali­
quod cd. pr. kk) quirrillare 1. 11) sermonis 2. mml mare 2. 3. mi) mari 1. 3.
oo) ob ortus 1; obortu 2; orto 3. pp) a 1: ad ocasum desortum 3. qq) etribuni 3. 
rr) vie cd. pr. ss) seneores 3 ; suo deest. tt) cöpodibus vincti ed. pr. un) Disciplina enim 
cum increpationibus, quo ab apostolo dicta estboc est. Ait enim: Quia nisi venerit ctc. ed. pr.

1) Die armenische Übersetzung (Hist, de la Siounie p. 90) giebt diese 
unklare Stelle wieder mit: Ils inscriront a hur profit les montagnes etc.

2) Hier hat die armenische Version: Gar suivant laparole de l'apotre,
ceci cst un appel au sotilevcment: Si, di t - i l  etc.
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apostolo praedicta disciplina*) seu discessio haec est, qui ut 
enim inquit1), nisi cum venerit discessio primum et revelatus 
fuerit homo peccati, filius perditionis. Si quidem discessio est 
disciplina vel correptio ct corripiunturb) universi') habitatores 
terrae. Et quoniam onager adpellavit Deus Ismahelem patrem 
illorum, propter hoc onagri1 2) et caprined) a°) deserto ct omnem 
speciem bestiarum supergrediensf) raviem et mansuetorum®) 
conteruntur11) ab eis et paucitabunt sub eis et persequentur 
homines1) et bestias silvae famek) interibunt, eo quod destituti1) 
sunt regiones1") terrae et abscident omnem lignum saltui et 
speciem montium disperiet, et desolabuntur") urbes0) et erunt 
regiones1") sine via, eo quod deminuta1’) est humanitasq)3 4 *) et 
polluiturr) terra a sanguine6 *), et continebit1) fructos") suos. Xon 
enim sunt hominesv) qui tyrannico ") more*) barbaricae nationis') 
obtinentes”'), sed filii sunt a ““) deserto exilientes et ideo in 
desolationembb) prodiunt"), corrupti sunt et in corruptione11'1) 
mittentur") et odibiles") sunt atque®®) abhominabileshh) ct ideo11) 
odium amplectunturkk) et in principio exitus eorum incipientes11) 
ab hereino“” habentibus””) in utero gladio perforabunt et fetum00) 
conpungent1'1’) simul cum matribus1), et infantes<1'1) ab umeris") 
nutricum rapientes percutient, et erunt bestiis") in escam"). 
Sacerdotes“”) autem intrinsecus sanctorum locorum coinquinan­
tes'"') interficient et concumbent cum mulieribus [intus]"'") inxx)

a) disciplinae’ 3. b) corrnpinntur 3: corr. eorripientnr ed. pr. c) universe 3. 
d) cabrio 3; capricao 3. o) ad deserto 3. f) snpergreuiens 2. gi ita 1. 3: mansue­
tudo 2 : mansuoti ed. pr. h) conterentur ed. pr. i) hominis 3: omnes cd. pr. k i f amaol .
1) dictitnti 2; destituto 3. cd. pr. m) regionis 2. 3. n) dissolaluintur 2. 3. oi urbis 2.
p) demon. 2. ql hominitas 2. ri polluetur 2. cd. pr. si samruinao 1. t) con- 
tonobit 2, u) in fructos 2. v) hominis 3. w) tirannica 2. xi morao 1: ac bar­
barico ed.pr. y) nationis 2. 3. z) obteneudis 2: obtinentis 3. ani ad deserto 3; 
solitudinis a des. ed.pr. bb) dcsolntiono 2. cct prodiunt 1. dd) eorrnptionom ed.pr. 
ee) mittnntur 3.. ed pr. IT) odibilis, odibolis 2 .3 . ggi adque 2. hh) abom. 3;
abhoininabilis 2. iil idio 3. kk) amplectur 1; complectuntur cd. pr. 11) incipientis 2. 3. 
nun) eremo 2; horimo 3. nn) habontos cd. pr. ooi foetum 3. pp) comluncent 2. 
qq) infantis 3. m  hum. 2. ss) bestias 1. tti sca 3. uu) sacerdotis 3. vv. qnoin- 
qnin. 2. 3. rvxv) deest 2. 3 cd. pr. xx) in von. des. 3.

1) 2. Thess. 2, 3.
2) Tgl. Petrus Comestor a. a. 0. o. 49, eoi. 1096.
3) Armen. Übers.: leurs rues cesscront d’itre battues.
4) Vgl. die Schilderung der Hunnen in der syrischen Alexanderlegende,

lludge p. 149; der Araber bei der Einnahme von Pergamon 716 bei Theoph.
cd. de Poor I, 390, und in der von Guidi herausgegebenen syrischen Chronik
bei Xüldeke, Sitzungsber. der Wiener Akademie Bd. 12S, S. 37, n. 4.


